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Esperantisto 


MONA TA REVUO 


Oficiala Organo de la Belca Ligo Esperantista 


Aliĝinta al la Uiuiigo de la Bolga Permda Ga/etano 


Direktoro : 

FRANS SCHOOFS, Kleine beerstraat, 45 

Antvbrpbno 



JARA ABONPREZO : Fr. 10.- 


AN TVERPENO 



Belga Ligo Esperantista 

Ciujara Kotizajo 

( Jaarlijksche bijdrage — Cotisation annuelle) : 

Ordmaraj membroj (Gewone leden. — Membres ordinaires) fr. 5.— 
Ordinaraj membroj kim abono de - Belga Esperantisto» * fr. 10. — 
Frotektantaj membroj (Besch. leden — Membres protecteurs) fr. 25. — 
Bonfarantaj me-mbroj (Leden-weldoeners — membr. bienf.) fr. 60. — 

HON ORA KOM1TATO : 

Pra ïidanto : Princo LEOPOLDO PE BELGUJO, Duko de Brabant. 
Preiidinto: Generalo Grafo LEMAN. 

Membroj: S-roj BERNIER, Skabeno, St. Gi'ies. 

BRAUN, antaŭa urbestro Gent. 

CH UESSA1N, Urbestro de Mechelen. 

F. COCQ, Skabeno de la Publika Instruado, Ixedes. 

DEVREUX, Urbestro, Charleroi. 

DEW ANDRE, Skabeno de la Publika Tnstruado, Charleroi. 

DUROIS, Direktoro de la Supera Komerca Lornejo, Antwerpen. 
Senatano HOUZEAU DE LEHAIE, Mons. 

Senatano LAFONTAINE, Bruselo. 

A. MAERTENS, Prezidanto do Barque de Flardre.», Gent. 
PASTUR, Konst an ta deputato de la Provinco, Marcinelle. 

B-no RUZETTE - VAN CALOEN DE BASSEG1 1 EM, ministro de 
Terkulturo. 

LEON SCHEERDERS, industriisto, St, Nicolaas (Waes). 

J. SCHRAMME, advokato, Brugge. 

J. SPINHAYER, antaŭa, Urbestro, Venders. 

D-ro R. VAN MELCKEREKE, hemiisto, Antwerpen. 

VERDONCK, Urbestro, Gentbrugge. 
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S-roj COGEN, PAROTTE, PET I All, RCHOOFS, VAN SCHOOR, 

WITTERYCK, 
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— (specialaj kondiĉoj 
: Fr. 12. — . 
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Verdaj kovrilpafcaj : samaj prezoj _j_ 150 0/0, 
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AG A DA KOM IT A TO 


Prezidanto: S-ro A. J. Witte ryck, Steenbrugge. 

Vieprez. : S-roj L. Co gen, Ninove; L, Champ y, 17, r. Richard, Anvers 

Sen er ala Sekretario: S-io H. Petiau, St. Lievenslaan. 60, Gent. 

Kasisto: S-ro F. Mathieux, 15, Avenue Bel-Air, Uccle. 

Direktoro de la OCiciala Organo; J Fr, Schoofs, 45, kleine Beerstraat, 
Gazetara Servo: j Antwerpen. 


MEMBROJ ELE.KTITAJ DE LA ĜENERALA KUNVENO 


S-roj Babi Ion (Jumet), L. Champy (Antwerpen), D-ro Dupont (Beyne- 
Heusay, S-ino Elworthy - Poscnaer (St. Mariaburg), Jos. Parotte 
(Verviers), Frans Schoofs (Antwerpen), D-ro W. van dor Biest (Lon- 
don) kaj Oscar Van Schoor (Antwerpen). 


DELEG i! O J DE LA GRUPOJ 


Antwerpen: Antverpeno Grupo Esperantista : S-ro A. Van de Velde, 10 

Olijftakstraat. 

ï> La Verda Stelo, S-roj E. De Coster, M. Jaumotte. 

» La Suda Luxno, S-ro J. Jacobs, 444. Boomsche steenweg. 
» Esperantista Junularo: R. Broeckhove, Maatstr., 52. 
Boom : Grupo Esp,, J. Clerbaut, Groenhofstr.. 

Brugge: Btuĝa Grupo Esperantista, S-ro A. J. Witte ryck, Steenbrugge. 

F-ino Y. Thooris, 4, rue de TOutre. 

Charleroi: Grupo Esperantista, A. I-Tenraut, 30, r. Ferrer, Lodelinsart 
Gent: Genta Grupo Esperantista, H. Petiau, 60, St, Lievenslaan, Gent. 

C. Van de Velde, Zwarte Heirestraat, Gentbrugge — 

» La Progreso, S-ro L. Cogen, Ninove, kaj F-ino E. Colyn, Ryho- 

velaan, 21, Gent. 

Gendorugge: «Esper o» : S-ro Do. Bruyker, Gestichtstraat, 96. 

Ledeberg: La TagĴĝo, S-ro L. Varendonck, 113, Kerkstr., Gentbrugge. 

Liège: Lieĝa Ago, S-roj Oger. 37, rue de Campinne, Liège, kaj F. De- 

rigat, rue St. Eloi, 11, Liège. 

Lier: Liera Stelo, S-ro J. Leflot, 47, Vaartlaan, Lier. 

Lokeren: La Dunna S f elo, S-ro A. Roels, Bergendries 28. 

Mechelen: Grupo Esperantista Axel Baesens, Statiestraat, 16. 

St-Gilles- Bruxelles: Antaŭen, F. Mathieux, 15, Av. Bel-Air, Uccle. 

St. Nikolaas- Vues: Unueeo estas Forteco, S-ro A. De Bossche re, 3, 

Place de la Régence. 

Selessin: Grupo Esp.: J. Bissot, rue de Trazegnies, 72. 

Spa: Soc. Esperanto de Spa, S-ro J. Desonay, Place dcs Glorieux, 3. 
Verviers: Esperantista Grupo, S-ro Joseph Pimay, 146, Ch. de Heusy. 
J. Herion. rue des Raines, 8- 


Nederlandsche 
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Anonima Societo 
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Eldistilaj Rekrementoj 

Fafco “Fermento taj Retreiiieotoj ” : Breps-Bassins 
Faio "Altoïolo taj Brando ” : 378, Arana Vau Voliem, Brnselo 

\ Bruges N° 8 i Bruges l 
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BELGA ESPERA NTISTO 


MONATA REVUO 

Oficiala organ o de la Belga Li go Esperantista 


Redakcia parto : 

Abonoj kaj Monsendoj 

FRANS SCHOOFS 

FERN. MaTHIEUX 

45, Kleine Beerstraat , Antwerpen 

15, Avenue Bel-Air t Uccle 


Nepresilajn manuskriptojn onl tie fetcmias. ■— La Redakcio konseroas par 

si la rajtün korĉkli laŭhezone la mamiskriptojn . 


Al la Abonantoj 


Nia nuna kajevo a per as kim granda prokrasto, malgraü tio, ke 
ni faris cion necesan, por ke ĝi ĝustatempe e«tu inter viaj manoj. 

La kaŭzon, do ? 

La grupoj, aŭ almenaŭ granda parto de ili, ne sendis a] ni sufiĉe 
true, kaj eĉ ĝis nun ankoraŭ ne sendis la nomaron de siaj abonantoj. 

La grupestraroj, kiuj estas respondaj pri tio, komprenu do imu 
fojon por ĉiam, ke presado de revuo estas nuntempe multekosta afero, 
ko ni ne povas blinde komenei novan jaron, nekonan.te la rimedojn per 
kiuj ni povos senriske atingi la finon de la nova periodo. 

Dank’al NUR UNU SIND ON A SAMIDEANO, kiu prenis sur sin la 
eblan defieiton de la gazeto, ni kapablas ekentrepreni la eldonon de 
la kolekto 1923, 

Ĉu la Belgaj Espera ntistoj akceptos tiun novajon tute trankvile, 
aŭ ĉu ĉiu e! ili prenos sian parton de la respondeco en la organizo de 
nia komnria movado ? 


Ni atendas kim plena fido ilian decidon! 


B. E. 


XMa BELGA KONGRESO ESPERANTISTA — 

NAMUR 29 — 21 MAJO 1923 

Ni hava.s la plezuron informi la esperantistaron ke la Xlla belga 
kongreso okazos la nunan jaron en Namur la 20-21an de majo (Pente- 
kosto). 

La Estraro de la «Beigo Ligo Esperantista» sin okupa? ageme pri 
ĝia organ! zado kaj faras varaan alvokon al ĉiuj grupestroj kaj izoli- 
laj gesamidcanoj, por ke ili bonvolu de nun fari propagandon por la 
sukceso de tiu kongreso des pli car ĝia organizado estas iom nialfacila 
pro manko en Namur de organizita grupo. 

La ligestraro esperas ke la elekto de Namur, belega urbo lokiia 
mece <le pie j pentrinda regiono plaĉos al ĉiuj kaj ke niaj belgaj sam- 
ideanoj faros al si plezuron ĉeesti la kongreson, kiu promesas esti tre 
agrabla. 
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Por ln aiiĝoj kaj ĉiu.j inform-oj oni cstas petata sin turni a! la Ge- 
nerala Sekreturio de In Ligo: Sro. Henri Petiau, 60, St. Lievenslaan, 

Gent, 60, Boulevard St. Lidvm, Gand. 

Oni scndu al la sama adreso la proponojn por la General a Kunveno. 


Pri La Loĝado dum Ja Kongreso. 

Ni insistas speciale pri tio, lce, dum la Pentekosta libertempo, la 
loĝado en Namur es (as tre mal India. Sed, dank’al la klopodoj de nia 
Liga Sekretariu, ni havos sufice da ĉambroj por loĝigi ĉiujn kongres- 
anojn, kondite ke c*i tiuj mend u ilin tuj. 

Ĉiu kongresano, kiu ne pers one prizorgos sian. ioĝejon, ne atendu 
unu tagon pli por skribi al S-ro H. Petiau, St. Lievenlaan, 60 Boulevard 
St. I «levin, Gento, 

Por faciligi la legation, estaa tre dezirinde, ke oni ne estu tropo- 
stulema, kaj ke oni dortnu duope en unu lito. La kostoj estus cetere 
pli malaltaj. 




Belga Ligo Esperantista 


Cirkulero al la membroj 


Xlla BELLA KONGRESO ESPERANTISTA 

Estimata Samidean(in)o. 

Ni Havas la ho nor on sciigi ,al vi, ke la venonta Xlla Bclga Kon- 
greso okazos t-n NA/iVI UR la 20-2 lan de majo proksima (Pentekosto). 

Namur, estante urbo Ire hela, lolciLa meze de plej pentrinda regiono 
certe allogos ĉitijn niajn gesamideaneĵft tiom pli ke la organi&a Komi- 
tato nenion preterlasos por aranĝi agrablan kongreson. Sed kongreso 
ne estas nur amuzujo sed precipe propaganda nfero kinn riu vera 
esperantisto devas ĉeesti. 

Ĉar ne plu ckzistas organizita giupo en Namur la Ligestfaro pre- 
ids sur sin la mall’acilan taskon organizi la kongreson kun la helpo de 
kelkaj Namuraj Samideanoj. Sc oni do volas ko la kongreso hone suk- 
cesu, estas nepre necese, ke <“iu kunlielpu. La plej bona manie ro estas 
tuj sendi sian aliĝon! 

FROVIZORA PROGRAM© 

SA BATON. 

20 h. Akcepto de la kongres,anoj en la Akceptejo. 

20 Yu h. Kunveno de la Ligestravo en «Hotel Saint Aubin». 

DIM ANCON 

10 h. Kunveno en la akceptejo: «Numur-Palace», kontraŭ la staci- 
domo. 


10 % h. Oficiala akcejitu en la urbdomo. 

11 h. General a Kunveno de cBelgu Ligo Esperantist»» en la urba 
teatro. Fotografado de hi kongresanaj. 

13 Vz h. Fe steno en «Hotel du Midi», rue Godfroid OStacidomo). 
Vizito de la urbo. 

17 h. Rondirado de la «Citadelle» per rezervitaj tramveturiloj. 

20 h. Propaganda festo. 

LUNDON. 

■ 

Matene: Forveturp per fervojo al Din ant, Rochefort, vizito de ia 
grotoj de Han kaj aliaj ekskursoj. 

Vespere: Reveturo de Dinant al Namur per vapor&ipo. 


Car Namur estas tre vizitata dum Pentekosto, rn varme rekomen- 
das al la personoj, kiuj dezirns rezervigi al si eambron TUJ gin mendu 
car post la fino de aprilo !a organiza Komitato ne pin povos garantii 
la logadon. Ĝj povas havigi êambrojn de 5 gis 10 frj. k. p. 

La kongreskarto kostas 5 frj. 

La fe steno kostas 15 frj. 

Bor ciuj infonnoj pri la kongreso oni sin turnu eksklusive al la 
Ĝ-enerala Sekretario de la Ligo Sro Henri Petiau, al kiu oni sendu ciujn 
aliĝojn kaj la mon-on al lia cekkonto* No 37.277. 

Ni do nepre kalkulas je via kunhetpo kaj atendame vfan baldauan 
aligon, ni prezen tas al vi la esprimon de niaj ptej sinceraj samirieanaj 
sentoj. 

Je 1’nomo de la Ligetdrairo: 

La General a Sekretario, La Prezidanto. 

Henri Petiau A, J t Witte ryck. 



Belga Kroniko 


GENTO, — «Gent a Grupo». — Nov, a kui<g ko nenciĝi eu ;a 
Universitato la lOan de januaro. 

«La Progreso». — 2-12 22, — Frino. A. Colyn fans agrablan paro- 
larion pri «i-Kvin tagoj on Ardenlando\ Dum gi a peris lumbllilnj je 
karakter! zaj poŝtkartoj el 1 i u plej bela regiono de Belguj-o. La lum- 
bilda aparato de la grupo, kin funkeiis unuafoje estas ŝuldata al donaco 
kaj k uni a boro de fervomloj. 

22-1-23. — La kurso de novembro finigis. Nova komencigis kun 13 
enskriboj. 

28-1-23. — La Siujara novjarfesto. Tntima plezura vesper o. 

3-2-23, — Parolado kun lumbildoj de F ino M. De Rycke pri «Finn* 
lando kaj la XTVa», La parolado, kvankam necese longa, ravis ĝis 
lino la multnombrajn ceestanojn. 

17-2-23, — Okaze de la 25a datreveno de la esperantistifto tie la 



ft 


grupa prezidanto Sro L. Cogen, la grupo organizis inter siaj gemembroj 
tre diversfakan literal uran kaj scienean konkurson. Interesaj premioj. 
Multnombra partoprcno estas certa, 

LIERO. — La 7an de januaro, la la era Stel o» organizis no van Es- 
pe ran tan kurson en la Scat a Meza Lemejo; gin gvidas S ro C\ 
Schroeyers* Partoprenas 22 gelernan oj ? bone progresantaj. 

MEfiLENO* — La tiea grupo fa ras vijrlan propagation. Nova 
kurso malfermigis por 29 gelernantoj. 






MililfflilflfflttMIlffll 


m IHUm'ilf. 


Belga Gazetaro 


ANTVERPENO* — Neptune» < De Nieuwe Gazet» kaj «De Schei 
de» (28*29*1-23): favoruj raportoj pri la jarfesto de la grupo «La 
\ enla Stelo» ; «De Diamantbewerker» (20-1-23): anonco de nova kurso 
crganizita de la grupo tie Esp. Diamantistoj. 

BRUĜO. — «Bmgsch Handelsblad» (20-1-23) kaj Journal de 
Bruges» (21-22*1-23): anonco de nova kurso en la Bruga Grupo Esp.; 

Schoolbloempje» (Jan, 23) en ha va s la tutan, du paĝan flandran tekston 
el Esperanto Fï) m» pri la Konferenco pedagogia de Geneva. 

BRUSELO. — «Le Jass» (14-1-23) : bela artikolo pri la pmgresoj 
de nia üngvo en Azio; de Raliement» (2S-1-E3): avizo pri koresponda 
kurso de Esperanto 6e Ja Centra Lemejo de profesiaj studoj, place Fon- 
tainas 9-11, Bruselo; «La Radiophonie» No 2 1923 enhavas artikelen* 
cApostolo» en kiu oni par o las pri Ia Amerika nu William Dubilier de 
km estas cititaj jenaj vortoj: «La kreskanta disvastigo de la radiotele- 
fonio devigos mn> ukcepti universalan lingvon, Esperanton aü alian». 

CUESMES. — 4 Avenir du Borinage». (KM 2-22): traduko de la 

inlervjuo de la Persa [ Ministro en Bemo, emir o Zoka-el-Dowich, el 
«Esperanto Triumfonta»; (2M-23): favora decide tie la social-demo- 
krata kongreso en Hunga rujo, kaj anonco rit? knies ponda kurso de la 
labor ista Grupo en Bruselo. 

CENTO. — La Flandre Libérale» (29 12-22). S ,J Pierre Messiaen 
citas opinion pri Esperanto de Anatole France, «diskutanta kun izraeli- 
do, kiu klopodas por 1 in varbi al la lingvo de D-ro Za menhof». r \ iu 
opinio estas muite pli brila laüdkanto je Fhonoro de la franca lingvo, 
kies beleeon kaj carmon laü nia scio t nCniam iu Esperantisto kiel ajn 
kontestis; (17-1-23): en havo de nia numero Dec. 1922; (15-2-23): Longa 
komuniko pri la Internacia konferenco pri Esperanto en la 'Komerco de 
Venezia* «Gazette van Gent» (15-12-22): represo tie nia flandra artikolo 
pri Esp, ce la Ligo de Nacioj; (17, 24-12-22, 22-1, 16, 23^3-23): 22a, 23a, 
25 n, 27a kaj 28 a lecionoj de Esperanto, (Ni tre bed aü ras, ke ni ne 
rice vis ciujn lecionojn puhlikitaĵn). 

MONS. - &La Province» (17-12-22): reprcso de nia franca arti- 
kolo pri la Ligo de Nacioj. 
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VERVlKliS. — «Le Travail» (21-1-25): art i kol o de M, Boubou pri 
la «Studo per Esperanto de ïa gepatra ling-vo»; (17-2-211): pri la progre- 
soj de Esperanto en Brazilujo. 

POR «ESPERANTA LlGILO» DE LA BUNDAJ ESPERA NTISTOJ. 
/Deka Lbsto: 

Salüjro de iu perdita Esperantista frizist-instruisteto Fr. 17.10 
kaj Gmk. 2451.— 

Gntpo «La. Progreso», Gent 11. — 

28A0 

Antauaj listoj iG86.70 

Sumo: 714-SO 

(Donacojn sendu al Fr. Schoofs, poAtêekkonto No 284.20, Antw.) 


LA «PULCINELA KELO» DE ANTVERPENO 

Je la fino de la pasinta jaro «La Ver da S:e!o» organizes por Ia 
antverpenaj F.sperantistoj tre sukcesintan prezen tadon en tiu kelo. kiu 
estas unu el la plej karakterizaj kaj malnovaj restajoj de la antverpena 
popola historic. 

Ni intencas publikigi en B. E. kelkajn detalojn pri tiu primitiva 
teatro, kaj represas jam ri sube la programon kiun eldonis La Verda 
Stelo» okaze de suprecitita prezentado. Ĝi estas redaktita en la sa ma 
£ til o en kiu oni laŭkŭtime por tiaj lestoj» kunmebis flandralingve la 
programon. kiu estas presata êiam sur ununura folio da papero ofte 
atinganta pli ol unu metron da iongo. 

Lau nia scio, tiu êi estas la unua tin progranio verkita en Esperanto 


URBO ANTVERPENO. 

(Diversa j tegendoj klarigas Ja nomon de nia karn urbo. ĉiuĵ ĝis 
nun koiiataj klarigoj estas definitive senvaloiïuitaj per ia dokiimeuloj, 
kittjn oni hierau trovis en la tombo de la mulle tro fme mortinta 
Faraono Tuin --Kramer, En la skribmaŝina tablo do :iu eminonia viro 
nni efeklive trovis papiruaon, lau kiu la nomo de In el erne ekzistinta, 
êiam sunnondonradiaiitii kaj neniani superebla Antverpeno signifas: 
«Ant»: malamiko, «ver»: ladiko de vera kaj «iK'iior, do: malamiko de 
Ja vera peno». Jen!) (*) 

J.aüdon, le 28an de decembro 1022a, la Gekavaliroj de la 
Verda Stelo organizes brilegan specialan reprezentadon neniani plu 

ĝueblan de 

« JAN ONVERSAEGD » 
sensada dramo modems en 5 aktoj 

kun, bone notu tion!, kun la kunlaborado de Ia taleiitplenaj .aktoroj kaj 
belslila muzikistaro de la famkonata Arttemplo de ia Pulóinela Kelo. 

<*)Senku1pigu, Jan, pro la plagiato! 
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Laŭ malnova kutimo ia ludado okazos en la salonego kaj dependaĵoj de 
la nomita institucio. 

POGROMO: 

Kunkurado je la >a vesper» en la <Sankta Dometo», Placo de Po- 
Po-lo, de kie ĉiuj vidontemuioj forgalopos unu post alia, je la 8 h. 30 
akupate (kiu ne êeestos, estos tuj mort paf ata). 

ĜEN ERAtLAJ ORDONOJ DE LA GRAN DA ĈEFSTABO 

1. — La komitato zorgos pri ĉio. Ĝi pi-eclpe atentos, ke ciu loko estu 

vendata Tie pli ol dek-dufoje. 

2. — For akiri la enirrajton, oni devas mezuri almenaŭ 2 in. 12 1 2 cm. 

3. La virinoj, precipe la bopatrinoj, estos buŝumitaj kaj perforte 
silent igitaj. La komitato pri tio severe aten*os. 

4. - Infanoj de malpli ol 80 jaroj dev as esti akotnpanataj de gepatroj 

aü paren co j ĝis el la trideksepa-kaj-duona grado, 

5. — La ponloj (ĉiuj!) estos fermataj duono de horo antaü la komenco 

de la spektaklo. Kiu sonorigos aŭ frakasos la pordojn ricevos 
sen iu page piedbatojn. 

6. — Sc la tramveturiloj strikas, oni. lau skriba peto sendos meblo- 

transportveturilojn por alkonduki la membrojn kaj ilin suti en 
la kelon. 

7. Car ĉiuj lokoj havas special an numeron. oni estas petnta sidiĝi 
tri- aŭ kvarope, unu sur la alia. 

8. - For ke la blankaj bluzoj dc la fraŭlinoj ne makuligu, oni tapet- 

os la tnurojn per karbosakoj. 

9. — Se )a artistoj estus mortigitaj an\aŭ la fino de la teatraĵo, la 

reprezentado tuj ĉesus, kaj ĉiu ĉeestanto pagos unu frankon por 
ia kostoj de enterigo. — Li havos tiuokaze preferrajton por ansta- 
taŭi mortintan aktoron. kondiĉe ke li posed u diplomon pri diplo- 
nvatiaj studoj, subskribitan de la niuzikestro de la komerca ĉambro 
de Hotentotujo. 

10. — Tiuj, kiuj havas ŝvitpiedojn devas demeti siajn ŝuojn kaj strum- 
pojn por ke ili lemu kaj praktiku la altruismon. 

11. - — Tiuj kiuj venas per ĉevaloj, puŝ- aŭ infanveturiloj, omnibusoj aŭ 

senrada vagonaro (lasta krio de 1’ progreso!) envenos tra Parizo, 
Londono, Mukden, Kinshasa, Stcenockerzee!, en la Avenuo della 
Repo, kaj atendos fie ĝis la fino. 

12. — Ciuj plendoj pri la reprezentado aŭ pri la aktoroj estas farotaj 
kvar tagojn antaŭe. 

13. — Se la elektra levilo estus difektita, la vidontoj estos fre ĝentile 
jetataj tra la truo. Krom tio la publiko disponos ĉiun imageblan 
komforton. 

14. — Se brulus en la salono aü sur la scenejo. oni (por eviti bedaü- 
rindajn malfeliĉaĵojn) fermos ĉiujn pordojn. por ke la ensidantoj 
ĝuu la plezuvon dolĉe kai tute trankvile rostiĝi 

15. — En la ve-tejo oni devas meti ĉiajn danĝerajn objektojn. kiel: fal- 

saj hararoj, neaŭtentikaj dentoj, malplenaj monujoj, suciloj, bile- 
toj de la pruntoficcjo, junaj katoj, k. t. p. 


16. — Tiu, kiu estas tro dika por sidi sur ordinara sidloko, sidiĝu sur 
la plafon o. Li pagos triobhin prezon. 

17. — La korespondantoj de alilandaj ĵumaloj povos uzi senpage ia 
aparaton de senfadena telegrafo kaj telefono, speciale aranĝita 
por ili en la suflorejo. Hi estas tamen gentile petataj ne kunporti 
la meblojn kiuj estas en tin ejo. 

18 — Kiu ne kapablas naĝi povas re.-ti hejme : post la tria akto oni 
subakvigos Ia salonon por > peda la surmonta senparola pantomino. 

19. — Anĝeletoj, kiuj pro uzo do tro ul'aj kalkanumoj, rompus sian 
kolon estos senprokraste sendataj ad patres», por eviti al Ui plian 
safer on. (Tiu operacio estos senpaga por ne enui la heredontojn). 

20. — Post la teatr.ajo estos farata monkolekteton por helpi la vidvin- 

ojn kaj orfojn de la artistoj torpeditaj dum la marbataloj. Ciuj 
donacoj estos danke akceptitaj eé sakoj kun terpomoj. kafo, rizo, 
kestoj kun lardo, ranfemuroj, boteloj kun kullvito, k. t. p. 

21 — l.a or do servo estos farata «te specials honorgvardio, dungita el 
la brila korpuso de la burĝaj policistoj el la ŝtona periodo Dum 
ili ne deĵoras, ili fiŝkaptos muŝojn. 

22. — Kiu ne estas kontenta, pagos duoblan prezon. 

23. — Oni rajtas oniri sen page, kiam oni estos aĉetinta jenan papera- 
con, kiu kostas 1.243.576,88 rublojn aŭ 100 belgajn centirnojn, 
speciale dediêotaj al la nelacigeble sufcranta Panjo Vidvfino Lakaso. 

Decidita, aprobita, zorge enketita, pripensita, pezita, fraka- 
sita, turnita, tordita, tirita kaj streĉita, de la AILa lvomitato 
de la kavaliraro de la Verda Stelo. 

La Skribemuloj, La Kaŝisto, 

DONTSTO kaj degli PE DELI Jo. MOT — TO. 

La Antaŭsidanto, 

M. 1. M. A L FEBMASL-A K I' N - SI DON 

Aliaj Seriozuloj: Tiklemulo, della Cignino, L. Areĝo, Ĉ. Ardeno del' 

Kuloto, Bela Jo ha no, kaj aliaj, kiuj krevos pro envio 
car ilia norao ne estas tie éi notita. 

LA KIALO 

Antverpena maristo ha vis papugon kiu kapablis paroli kiel homo. 
La tutan tagon la besto paroladis, kantis kaj havis ĝojan micnon. Seu 
jam, alvenis angla vojaĝanto on la supremo mita urbo; ekvidinte la 
papagon li luj volis aĉeti ĝin. La mari’sto konscntis kaj post tri tagoj 
la gaja besto forveturis kun la angla sinjoro. 

Sed on Anglujo, la papago ne plu malfenms la bulon. Lial? La 
estro mem ne sciis kaj la papago ne volis diri. Fine la anglo reve- 
turis kun la papago Antverpenen al la maristo. Tie la sinjoro diris 
ke la papago ne plu volis paroli; kaj ke eê la besto mem ne volis 
diri la kialon. 

Kaj la maristo, prenante la birdon, demandis: 

«Kial papageto ne plu volis paroli?* 

Kaj la besto tro rapide res pond is: «ĉu vi pensas. kara masttro, ke 
mi kapablis lerni la an g Jan lingvon dum tri tagoj ?» 

(Juul Kamas.) 





* 






Malsamulo. Dro, se mi <lovus morti, nuilfermu min post mia morto, 
car mi volonte scius Ia kaŭzon de mia morto. 


La lernejestro estis parolanta pri adveiboj kaj adjektivoj, AI la gc- 
lcrnantxjj li demandis: 

— «ĉu via instruisto uzas adverbojn kaj adjektivojn '■* 

— «Jes, sinjoro,» la infanoj respond a’s. 

— «Nu, kion ii uzas, kiam li ne uzas advc! bo.jn kaj adjektivojn. 

Ili silentas. Fine knabeto levas sian manon: «Li ordinare uzas sian 
liniilon, sinjoro.» 

(M. De Cock.) 




X Va Universala Kongreso 
de Esperanto en Nürnberg 




3 a CIRIKILERfX 

Kongreskotizoj, Konsiderante la minan malpHvalorigon de ïa gei- 
ttian ( a mark o, ni estas brdaure devigitaj pHaltigi la koeizon por Germa~ 
riujp Austroj, Polo] kaj Rusoj, depost Va 1-a de janna ro, de 200 gmk. al 
1000 glïik. Pluajn pliaLtigojn, !aü la cirkonstancoj, ni devas rezervi al 
ni, Lau petoj pri sper ia la ran go la kotizoj es as fiksitaj por Rulgaroj je 
GO levoj, por Rumanoj je 60 leoj, por Estlandanoj je ISO Emk., por 
Jugoslavoj je 50 dinaroj, por Latvoj je 150 latvaj rubloj, por Litovoj 
je 10 litoj. La kotizo por Ia belgoj estas Pr, 30, — 

Aligiloj, La aligiloj, ê t< BOOÖ ekzemplemj, estas dlssenditaj meze de 
novernbro, pere de la Esperanto-Gazetaro kaj de la delegitoj de UElA, 
Kiu ne ricevis au rice vos tiainaniere aligilon, bonvolu peti gin rekte de 
la LEK, 

AHgüj, Aligis gis la 15<i de decembro pli ot 800 pcrson'oj el 17 
lancloj: Armenujo, Aüstrujo, Relgujo, Bulgarujo, Hritujo, ĉehoslovakojo, 
Danu ja, Estlando, Finnla/ndo, Franco jo, Germanujo, Hispanujo, Hunga- 
rujo t Italuio, Nederlando, Polujo, Rush jo. 

La publikigo de la listo okazas en nia oficuila informilo ^Esperanto 
Triumfonta», kiu represos iom post iom la nomojn de la parcoprenontoj. 

Kongreskarto, Nia oficiala knngreskarto, deeegnita kaj dedicita de 
nia komitatano s-o Heinrich Naas estas sc-ndpreta. Por kiel eble plej 
muite span, ĝi estos dissendata senpere nur a] ékst er 1 an d an o j } Muj 
bezonas gin supozeble por la pasvizo. 

Fmancaj, Por la Kongresa Kaso ni y\m ricevis mu 1 tain donaJcojn, 
Idujn ni da nm kvitancas, same por la Garantia Kapitale, kaj la Blin- 
dula Kaso. - . 

Till nomojn ni publikigos lau vice kaj laŭ la disponehja loko, 
Envojagpermeso. Ekster landaj gazetraportoj pri envojagaj malfa- 
riligoj, speciale flanke de la bavara re gi stam estigis maltrankvilon ĉe 
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mulfcaj samideanoj* Kiel ni jam akcentis on la 2-a ciriru lero, ci tiuj 
malfaciligoj ne taancernas la pa r top re non to jn je nia XV-a Univeesala 
Kongreso. 

Lombilda propaganda Farinte bona j a spertojn konceme lumbildan 
reklamon, ni disponigos al cm grand a urbo senpage efikan vitran ldison, 
kiu montras la silueton de Nürnberg, la verdan stolon kaj la cic ko:n- 
preneblan teksten: XV~a Universal Kongreso de Esperanto, 2. — 8. de 
a ŭ gusto 1923, Nürnberg, 

La mendojiftoj devas garant ii, kr ili montrigos la kliSon je siaj 
propraj kostoj miuimume 3 monabujn en gruiida Heatro aŭ kino. Oni 
konigu al ni la tlimenslojn de la bezon&ta klis-o* 

GAZET A HO. Estas dezirinde, ke jam nun la Esperantaj kaj inciaj 
gazetoj ciulandaj atentigu pri nia XV -a. Por tiu ĉi ce!o ni rekomenrla,s 
la u zaden tie Ia Nürnberga special numero de «Esperanto Triumfonta t 
kiu ja enhavas sufice da intere&dga mnterialo, ĉiujn koucernajn gaze- 
bo jn, resp. ehranĉaĵojn, oni bonvolu sendi al la LKK* 

Fakkunsidoj . Pluajn fakkunsidojti anoncis: Por fcrvojistoj : sm 
sekretario O. Schlicht, adreso: Esperanto Nürnberg* 

For virinoj : s-ino Signe Wollter-Pfister, Nürnberg, Bader sir* 17. 

Por ofieistoj : s-o Adolfo Ober rot man, Delegito de UEA Warszawa. 

Por scienculoj: ISA (Atentu la apartan cirkuleron de ISA), 

KONGRKS VRANÖOI* Krom atiaj grandstilaj aranĝoj est&s projek- 
tataj intern aciaj reciLadmalineo, popoldanca revuo kaj piedpilkturniro. 
Nepra antaŭkondiĉo estas sufica parboprenado, Pro certigo de la 
aranĝoj ni petas kiel eble plej baldauajn seiigojm 

Korespondado. Alvenis al ni lasttempe multaj ne uŭ nesufiĉe afran- 
kibaj priva leteroj. kiuj kauzis muite da elspesoj al la Kongresa Kaso. 
Ni petas insdste atenti pro tio; alie ni ne povus akcepti nek respond!* 

Loka Kongresa Komitato. 

For eviti konftizojn, oni adresu nur: Esperanto, Nürnberg. 


4. a CERKiULERO 

Aliĝoj. Aligïs gis fiiio de februaro 2119 kongresanoĵ el 33 Undaj. 
Ni petas ke per tuja altĝado oni hel pu kaj plifaciligu la laboron de 
LKK. 

Kon gres kot i zo. Pro generala malplivalorigo de la germana marko 
dum la pasinta kvaronjaru ni estas hedaŭre devigataj denove plialtigi 
la kongreskotizojn por aüstroj germane j, poloj, bungaroj, kaj rusoj, 
fiksante gin je 3000 gmk, depost la La de aprilo. 

Por plifaeiligi kaj malkarigi Ia aligadon Hr cksterlundamu, ni rajtL 
gas kaj petas la Naciajn Asociojn kolektj la aliĝilojn kaj kotizojn de 
siaj anoj kaj transsendi ilin kune je fino de eiu monato ,al LKK, 

Restadpermeso. Laü dekrcto de lïistrikta Folico la kongresa karto 
havigas la pe r meson restadi tri semajnojn en tuta Bavarujo. Ha ekster- 
landanoj rice va s rabaton de proksimume tri kvaronoj de la ofieiala 
takso* Pri pasporto kaj vizo ni infonnos pli poste. 
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Logigo. Multaj samidearmj petis pri perado ilc nialkaraj loĝejoj* 
Volonte ni a'entos pri tio kaj aranĝos ankaŭ komunajn dumnoktejojn, 
Apudaj kongresoj, Rekte antaŭ la Universala Kongreso okazos en 
Nürnberg arpartaj kongresoj tie German a Esperanto Asocio, Interna- 
cia Katolika TJnuiĝo Esperantist a kaj Tutmonda Poliea Ligo, 

Blimluloj. Dum la XV -a okazos ankaii la 3-, a interaacia blindula 

# 

kongreso. Aligis gis nun 45 blimluloj el 7 landoj. Hi havos senkostajn 
kongresan karton kaj loĝejon cu en la Blindula Institute eu en najbara 
lernejo. La elspezoj por la mangoj, kiujn disponigos In Instituto je 
memkostoj, estas pagotaj per la donacoj al la blindula kaso. Even- 
tualaj kondukantoj de la blimluloj ricevos la samajn favoraĵojn, sed 
pagos la kongreskotizon. Arango de koncerto estas projektata, 
Fakbunsidoj. Estas pine anoneitaj la jenaj fakkunsidoj : 

a) Jnternacia Esp. Ligo de Liberpensuloj kaj ’Monistoj; Adr* Kurt Hu- 

bricht, Leipzig ^Neiistadt, Mariannenstr. 80-111. 

b) Teozofia Esp* Ligo: Adr*: F-ino Maria van Rees, ĉefsekretariino, 

WilderswHl, Chalet Bertha, Svislando. 
c \ Asodo de Junaj Germanaj Esperantistoj: Adr,: Erich Habellok, 

Breslau, Sehl ei e rmacher str. 19, 

<1) KrisLana Esperantista Ligo: Adr*: Paul Hiibner, Quedlinburg, 

Bergstrasse la, 

e) «KKonkordo» Adr,, Edvard o Wiesenfeld, Warszawa, Biala 3, 

f) Austin ja Esp* Delegitaro; Adr,: Centra Oficejo, Wien, Mollard- 

gasse 6o. 

por psikbtoj; Adr*: Direktoro L* Gube Berlin- Friedenau, Frege- 
sfcrasse 26. 

h) por studado de naci.ij lingvoj; Adr,: Johann Jungle i\ Lubben N,*L. 
Li ndenst rasse 10, 

Por certigi fruktodonan dauriĝon, ni petas 3a interesulojn jam nun 
i n t erko responda il i pri la preparoj, starigo de progamo, elekto tie refe- 
rentoj ktp., tumante sin al la nomitaj adresoj. 

Ciuj fako afl nacia societo kin intencas arangi apartan kunsidon, 
estas petata, komuniki gin gis la I — a de majo al LKK, 

Festarangoj. Krom aliaj festaranĝoj ni reprezen tigos la fa man 
dramon c Natan la saĝulo de E. Lessing, JSsperantigita de Karl Minor 
kaj eldonota ce EMersiek & Borel, Berlin, La teat ra jo estos ludata de 
eminentaj geak'oroj de la Urba Teatro, kiuj jam nun fervore studas 
Esperanton en speciala kurso* 

Por la projektata luternacia Uancrevuo, kin estas eerte atrakcio 
en la kongreso, ni petas la Naciajn Asociojn kaj Societo j“n, konigi jam 
nun proponojn kaj dezaresprimojn, Es tus bone se ciu nacio estus repre- 
zentata de almenau 4 paroj kiuj dancas en naciaj kostumoj kaj laü 
orginala muziko de sia lando, Premia] estas disdonotaj* 

PoStoficejo, — En la kongresa kunvenejo troviĝis po stof ice jo kuu 
Esp. oficistoj. La leteroj kaj postkar toj estos stampataj per oficiala 
stampilo. Jam nun elirantaj posts jo j surhavas reklamstampon bun la 
teksto: Vizitu la XV -an TJniversalan Kongreson de Esperanto en Nürn- 
berg, 2,-8, aŭgusto 23, 
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Kongrcssigno. — Bela arta signo arĝentita surhavanta verdan ste- 
.on kaj viadoĵn do la Niirnberga Kasteln, estas preta. t;i eslos disdo- 
nata al la kongresanoj en la Akeeptejo, 

Propaganda. — Glumarkoj — pro malaktu-alcco — kaj kougres- 
afiŝoj — pro multekosteco — ne es’as eldonataj, tiom malpli, ear la 
propaganda valoro laŭsperte ne estas konsi lerinda. Serio da belaj 
iki.'ir. poŝtkartoj kaj aliaj meraorajoj pri hi kongresurbo estas en 
preparo. 

Komercista propagando. Piversaj gravaj komercistaj firmoj dis- 
donigos Esperantlingv.ajn prospektojn kaj reklamilnjn. La l,i ip/n .s 
Poiro montrigos specialtm filmon pri la industrie tie Germanujo. Simi- 
laj aranĝoj estas projektataj. 

Lores pond ado. Pro la grava plialtiĝo de la po&tarifo ni pelas de- 
nove .aldonon de respondkuponoj, kiam oni petas informojn. 

t- * 

Loka Kutmrtsa Komitato. 



Naturk oloraj Fotografajoj 


Mi opinias ke malmultaj inter vi scias, ke jam de longe oni 
povas fotografi subjekton kun ĝiaj naturaj koloroj. Mi pensis be tin 
afrio povus interest via, kaj mi inteneas al vi klarigi kiamaniere oni 
faras tiajn foto graf ajojn. 

Por komend, tarnen, mi per kelkaj paroloj klai igos al vi la ordina- 
ry n fortografarton 1 , por ke vi povu pli bone komprenr la daŭrigon. 

IjU fotografarto estas bazita sur prop woo de saloj nrĝentaj. ŝan- 
ĝiĝi hemic- sub la influo tie lumo. Por fotografi, oni I ok as viitran ladon, 
kovritan per gel ate no kun argent a salo, paralele kun lento (ofte ordinara 
pligrandiga vitraĵo), Oni rnetas ĝin je tia interspace ke la bildo a per as 
nekanfuza.Tiu space di-pendas de la distaneo de la fotografota objekto. 
Ŭis nun komp renoble, oni ne permesis al la lumo eniĝi on la aparaton, 
Oni mal formas la aparaton dum kelkaj partoj de sekun'do kaj la lumo 
efikas Ira la lento sur la sen Lem a tnvolo. 1'oste en malhela ĉambro oni 
fiks i gas la bildon. Jen kiel: La sale arĝenta, kiu troviĝis sur la fotogra- 
fa plato, tie kie la lumo inf luis. ŝanĝiĝis je argon to met al a; kaj la 
neŝanĝita salo (tie kie la lumo do ne influis) estas solvata per akva 
dissolvajo de soda salo kaj lasas sur la plato travttdeblan parton 


Tiumanierc, oni aki ras negativan bildon, t. e, bildo sur kiu la mal- 
helaj pnrtoj estas helaj, kaj male. Por tin negativa bildo, ni povas nun 
. fiiri tiom da pozitivaj (t e. ordinaraj) fotografajoj. kiom ni deziraa 
Kiel vi vidas, la fotografajoj tiel rieevi aj ne estas koloraj, nur 
nigraj kaj blanikaj. 


Ni vidu nun kiel oni ekhavas kolorojn sur fotografajoj. Oni foriras 
do la prmcipo, ke êiu koloro povas csti kemsiderata kiel rezulto de la 
miksado de la tri elementaj koloroj: la ruga, la bl«a, la flava. 
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So oni miksas ht ruĝon kun la Havo, oni ekhavas orangan koloron, 
flavo kaj bluo donas verdon, rugo kaj bluo violkolomn, kaj ceftere. Ke 
oni miksas hi man de la tri koloroj je iuj proporcioj, oni ricevas biankan 
lumon. 


Supozu nun, ke ni volas fari koloran fotografaĵon, pejzaĝon aü 
alian subjekton. Mi unue rimarkigos, ke ni tion faros sur vitro. Supozu 
ke ni faras tri fotografajojn de la sama subjekto, malsamaj pri tio-êi, 
ke la unua fotografajo nur montras la ruĝajn partojn de la pejzaĝo 
(tegmentojn ekzemple) la dua la bluajn (la cielo kaj la l>luo kiu 
estas en la verda koloro de la arboj) kaj la tria la flavajn 
(la greno kaj la flavo kiu ktm la bluo faras la verdon). Ni meru nun 
tiujn tri kliŝojn imu super la aliaj, ni trarigardu ilin, kaj ni vidos la 
pejzaĝon kun staj naturaj koloroj. Sufiĉas do fari tin kliŝojn kaj ilin 
supenrneti por hftvl koloran fotografajon. Tiu sistemo, kiun oni nomas 
la ti ikolora (aŭ Irihroma) siste mo An j mis tute simpla, sed reale ne 
Siam estas tia.Efektive, se la subjek o restas senmova,oni povas facile 
per kolorigitaj ŝirmiloj filtri la lumon kiu eniras en la aparaton Tia- 
manicre, per tri malsamaj ŝirrnilo.i, oni povas fari la tri necesajn 
kfilojn. Sed tio ne estas farebla khan la subjek o estas movanta car 
la tri fobografajoj devus esti prenataj samtempe kaj per sama 
apararto. Vi <!o vidas, ke la trikolora sistemo ne estas generale 
apl ikebla. 

Kstae Sro Lumière, la famega franca scienculo, kiu nun ankorau 
vivas, kiu elpensis la memkoi origan (aŭ aŭtohroman) proeedon, kiu 
estas fumtita sur la samaj principoj, sed malsame uzitaj. 

Jen el kio ĝi kon sistas. Anstataŭ fari tri kliŝojn oni nur faras 
unu, sed ĝi enhavas samtempe la tri kliŝojn uzatajn en la alia sistemo. 
Jen kiel tiu kliŝo estas kunmeti a. Sur la vitra lado tro’digas muite go 
da diverskoloraj punktoj treege malgrandaj (unu centono de mil i metro) 
kaj sub ili ordinnra sente ma tavolo de fotogiafa plato. Oni uzas tiun- 
ĉi platon kiel ordinaran. 


Yidu mm kio estas la rezuliato. Supozu ke ni fotografas francan 
flagon. La bildo formiĝas kiel ordinare sur la sen tern a tavolo. Üi 
havas bluan, biankan, kaj ruĝan parton. Eh êiuj tri partoj estas miloj 
da koloraj pu.nkloj de tiuj koloroj. Kon&ideru ni tri malsamaj n 

sirmilojn en ĉiu parto. 


En la blanka parto de la flago, la blanka lumo, kiu enhavas ĉiuĵn 
fundamentajn kolorojn. enpenetros tra ĉiuj malsamkoloraj punktoj. En 
la ruĝa par o, la lumo ktu estas ruga povos nur penetri tra la ruĝaj 
punktoj kaj ne tra la aliaj. Same en la tria parto. la iilua lumo nur 
penetros tra la bluaj punktoj. 


La rezulta o estas do jena: Tie, kie la lumo povas en penetri tra 
la punktoj ĝi efikas sur la entema tavolo. Per la ordinnra vastigo oni 
do tie ekhavas malhelajn partojn. Sed ni supozu nun ke per henilaj 
faroj oni ŝanĝu la malhelajn partojn je helaj kaj la helajn je malhelaj. 
La konsekvenco estas ke la blanka parto, kie la lumo ĉie penetns 
estos tute blanka. Kn la ruga parto. la ruga! punktoj estas videblaj 
kaj la aliaj kasitaj pro la netravidebleco de la plato, kaj la parto 




) 
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ape ros ruga; cm la blua male, kie la lumo nur pas 115 tra la bluatf 
punktoj, nur blua koloro estos videhla. 

Kaĵ ĉu vi pensas, ke ni vidas eiujn tiujn punktojn? Tute ne! La 
p!i malpranda punkto, kiun niaj okuloj povas vidi, estas muite pli 
rfianda ol unu centouo de milrmetro. Ni do nur di sting os la arojn de 
punktoj kiuj aperos kiel kol ora j surfacoj. 

La fina rezulta o estas do la flago kun giaj naturaj koloroj. 

Evidente, l a memkolora siste mo havas kelkajn malbonajojn. nenio 
noma estas perfekta. 

Nuntempe, oni fares provojn per ankoraŭ alia siste mo, sed tio 
es'as materio por alia paroladeto. 

MARC. A. NOVE. 



Lingva Komitato 

< "P 


El lotero de la Prezidanto Cart al la L. K, - anoj 
Vordonado pri l.andnomoj : 

Post, ra porto de Prof. (irosjean-Maupin la Akademio, flankenme- 
t nte aliajn proponitajn solvojn al la demando : «Cu konsilinda la 
simpla fideleco al la Fund amenta kaj radicia uj?» respondis. 

9 jes — 2 ne — 1 (tuba voĉdono. 

Al la demando : «ĉu vi aprobas la fidelan sintenadon de la 

Akadnnio cn la landnoma demando?» respond os 87 I,. K. _ anoj: 

74 (2 kun rezen oj) jes — 5 ne — 2 dubaj voĉdonoj — 6 sin 
detenis de voedono. 

Yo'donado pri kreado de Akademiaj korespondantoj : 

Al la demando: «Cu vi aprobas la kreadon de Akademiaj korespon. 
dantoj kaj rajtteas la Akadcmion, elekti, se bezone, ed ne L. K. — 
anojn ?* reaper dis 87 L. K. — anoj : 72 jes — 8 (kcmdice ke ili estu aŭ 
fariĝu L K. — anoj) jes — 1 tie — 6 sin detenis de voêdono. 

Sckvc al nia Regularo estos aklonata jena parapmro NTT. 21 (in 
fine «La Akademio havas la rajton elekti, c f ekster la L. K.. se bezone, 
>• Akademiajn k ores por dan to in. Se ili ne estas jam L. K. — anoj, ia 
» Akademio petas tie la L. K. aprobon, dank’al kiu ili fari&os L. K-anoĵ, 
» — IWa nombro ne devas superi la trionon de la nombro de la Akade- 
» mianoj», 

Mrmaro de la 79 ntina.j Lingva Komi tat anoj tail la lingvoj ; 

(La nomoj de la Akademianoj estas dike presitaj) 

ANGLA : Blaise ( P-iro) . Busu'til. Butler. Mann. Millidfre, Padfield, 
Reed. Reed (S ino Kellerman) , 8 afer (S-ino A.) Underbill, 
Wackrill, Warden. (12) 

BOHEMA : Kiihnl (1) 

BULGARA . Krestanoff (1) 

DANA : — (0) 

FINNA : — (0) 


FLA.N DRA : van Melckebekc t Witteryck (2) 

FRANCA : Aymonier, Hastier, Bobir, Roucom, Cart, Chavet, Corret, 
Delvaux") Flourens (S-ino), Grosjean-Maupin, de Ménif, Parisot, 
Privat, Rollet de l’tsle, Generale Sebert, Stroele, G., Wenger (19) 
GERM ANA : Arnhold, Bchrendt, Biinemaim, Christaller, Fridöri, 
Hankel (S-ino), Mybs, Pulvfers (S-ino), Rohrbach, Schmid, 
Schmidt, Schröder, Simon (13) 

GREK A : — (0) 

HEBREA : — (0) 

H1SPANA : Cod om iu, Inglada, Sepu 1 v eda -Cuad ra, Villanueva (4) 
HOLA NT) A : Bulthui», 1 itterdyck (2) 

HUNGARA: Lengyel, Török (2) 

1SLANDA . — (0) 

ĴAPANA kaj Ĥina : — (0) 

IT ALA : Bianchini, Gh.es, Mazzolini, Meazini, Tel I in i (5) 

KATALUNA : Bremon y Masgraŭ, Grau-Cazas, Sabadcll (3) 

POLA : Zamenhof (Leono) (1) 

PORTUGALA : Bacfcheuser, Couta- Fernandez, Furtado (3) 

R CM AN A . Fischer (1) 

RUSA : Devjatnin, Dombrovrski, Evstiféjeff, Fiŝer, Kabanov, Memel, 
Naurnanm, Stojan (8) 

SVEDA : Lundgren, Nylen (2) 

La elektoj en la L. K-aton okazoa dum la unuaj monatoj ae T923-, 
en la Akademion poste, antaü la Nümberga Kongreso, 

(*) Belgo. 


VESPERE, , . . 

La suno malaperts, 

(kun ĝi >mia t’espeF), 
en nigra la mantelo 
alvenis la vesper'. 

For estas la sphbrilo, 
for la ĉiela blu'... 

Vesper to j ĉirkaŭflugus 
kun mal -erena bi*u'. 

Morttuko kuŝas super 
kamparo, mont’ k,uj val’; 
malgaje eê silentas 
la dol ĉa najtingal'. 

Kelkfoje nur eksonas 

tra vasta la silent’: 
de 1' strigo la blekado, 
la mnĝo de la vent’. 


Mi timas la malhelon, — 
döloro kaptas min: 
vespere itii sopiras 
al mia l’a matin’... 

JAN VAN SCHOOR. 
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Rsperantista Akademio 


Plil LA LANDNOMOJ. 


Aniaŭ nelonge la Esperantista Akademio voĉctonrs pri la forrao ile 
la lantlnomoj, kun pre.stkaŭ imu anima rezulto, laŭ k.iu la uzo -de la 
fiiiipTi io cĉ kiel olektebla, permesebla apud njo ne estas konsilata, 

Kun estas presita en kolekto de la Akademio» «Yoitaro de Ofu 
cialaj ratlikoj de Esperanto», kun listo cte ĉefaj landnoinoj (regnanoj). 
Ni redonas .tiiim llston. 

Pos; la nomita 1 i’sto sekvas jena nolo : La fmaĵo io (ne sufikso) 

kiam interracia en landnomo ne estas kontraŭfundamenta (Germamu 
a pud Germanujo, kiel evolucio apud cvoluo Fundament© § 15) sed 
tarnen ne konsilinda, far Lite senutiki komplikajo, 

Cefaj Landnoinoj (regnanoj), — List** de la Akademio. 

EŬROPO 


Aŭs rujo (aüstro). - — -Neniu motivo 

Belgujo (belgo) 

Britujo (brito) 

Anglujo (angle) 

Trlando (-ano) 

Skotjamdo (-ano) 

Bulgamjo ('bulgaro) 

ĉehoslovak (-slovako) 

Dan u jo (dano) 

Finnlando (-ano) 

Francujo (franco) 

Germanujo (germano), 

Bavarujo (bavaro) 

Prusuio (pru.so) 

Saksujo ( sakso) 


mm por la l’ormo Aŭstiio. 

Grekujo (greko) 

HLpanujo (hispano) 
Hoiando, is * ado (-ano) 
Hungaru jo (bun ga ro ) 
Italujo (itaio) 

* 

Jugoslav « S ]0 (-slave) 

No-v^nt jo ( norve^o ) 

Polujo (polo) 

Portugal ujo ( portuga lo ) 
Rumanujo (rumano) 

Rusujo (ruso) 

Svedujo (svedo) 

Svisujo (sviso) 

Turku jo (turko) 

AZIO 


J f: in ujo (cinol 
ï H inn jo (Moo ) 


Austral io (-ano \ 


Hind it jo (hinde) 

Japanuj-o ( japano) 

OCEANIC) 

Nov-Zolamlo (-ano) 


Kanado (-ano) 

1 o 

Meksik (-ano) 

1 10 

Usono (-ano) 
Argentine (-ano) 
Bolivio (-ano) 


Alĝerio (-ano) 
Egipto (-ano) 
Kaplando (-ano) 


AMEKIKO 

Brazil ? (-ano) 

Ĉilio (-ano) 
Kolombio (-ano) 
Peruo ( -ano ) 
I'rugvajo (-ano) 
Venezuela (-ano) 

AFBIKO 

Maroko (-ano) 
Tunizio (-ano) 
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ALFABET*) « MORSE » KAJ MNEMOTEKNIO. 

La kono 'le la 'signaro de la alfabeto « Morse » estas utifa ne 
nur por la kamlidatoj pri telegrafado, sed ankaü por kin ajn persono. 
Efektive, er. la ruina tempo la senfadcnaj telegrafado kaj telefonado 
fariĝis pli kaj pli ĝeneralaj : multaj personcj jam posedas en sia 
hfjmo aparatojn pennesartain aüskulti koncertojri, paroladojn, k.t.p. 
Sed éu tiuj personoj ne dezirus ankaü • aüt-kalti » aü leg! la sciigojn 
eürantajn ekz. de la Eiffel turo kaj konigantajn la staton de la vetero, 
de la borso. la ĝustan boron, la lastajn novajojn k.t.p. ? Multaj el 
ill êi-itie estas haltigataj ĉar tiuj komunikajoj estas ankaü faritaj per 
la spcriala alfal>eto « Morse » (1) kies punktojn kaj streketojn oni 
(leva kapabli : lejri •> êu okule, Ĉu orale. Nu. la .* ignoj de tiu adfabeto 
rte estas facile lerneblaj car Ui e las o ge similaj je formo en tiu senco 

i konsistas nur el diverspoziciaj intersekvoj de punktoj kaj do 
sliekoi, kaj cc tere tiu « alfabeto » enhavas, krom la signoj por la !i- 
teroj, ankaü signoj n por la ciferoj, la inkterpunktado kaj por diver- 
sa j ofieesprimoj! 

Se ni havus do manier on por plifaciligi la ellernadon de tiuj sig- 
noj, tio estus io trc utila por êiuj kadidatoj pri ŝtataj telegrafoficoj 
kaj por êiuj amanhoj de T. S. F. 

Jam mnemotekniisto (2), pmfesoro, G. Rolin, estis eltrovinta 
metodon por memori la 27 êefajn sïgnojn de la telegrafo « Morse ». 
Nun S-io Antony Bruyant, adepto de la metodo de Itolin, ko rekt is 
êi-ties verken, profitant© je la plej lastaj studoj pri la rnemoro, no- 
me tiuj de S-vo Cb. L. Ju Ui of. kaj , am tempe plenigis tiun metodon, 
apl rkante ĝin a! êiuj 78 signoj de 'alfabeto « Morse ». 

La metodo konsistas el la jeno: al êiu liteio, cifero. esorlmo r---- 
pondas « kunliga vorto » rilatanta al ĝi per ia so na simiieeo. Al êiu 
kun lig a voito respomdas « mnemoteknia formulo » (vorto au fraze- 
to), rilatanta al tiu vorto per ia 'senca^ idea, logika rilato. Ciu formu- 
lo enhavas la solvon konigantan la manieron laü kiu punktoj kaj strek- 
oj deva? intersebviĝi. Por tio la formuloi konsistas el vorto j enhavan- 
taj la literojn P au B ( mon trant ajn la punktojn) kaj T au I 1 2 niioi:- 
tran ajn s reketojn kaj france « üraits »): la ordo laü kiu renkonti- 
ĝas tiuj literoi en la formuloj donas la formon de la Morse ’a siigno. 
Ekz., por la litero b. la kunliga vorto estas; <*■ BEnédictUm »; la for- 
mulo estas: « Du PaPe Pie; do la H ero « b » on telegrafa formo 
estas: « — ...» 


(1) Morse (Samuel-.FmIay-Bree.se) naskifcis dum 1791a, en 
Charletovn (Massachuset kaj mortis dum 1872a, en Poughkeepsie, 
proksime je New -York Li estis talenta artpentristo kaj okupi? sin pri 
la tiam naskiĝanta telegrafo, l.i elpensis la elektran telegrafen kaj 
la punkt-strekan alfabeton kiuj nomiĝas iaŬ li « telegrafo kaj alfabe- 
to Morse ». 

(2) La mnemoteknio estas rimedaro par plifaciligi Ia memori. 

gon de ciujspecaj ideoj: historiaj faktij kaj datoj. nombroj. famaj 

paroloj kaj êiutagajoj. 
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I /ii kunligaj vortoj kaj la fownuloj estas tiel « trafaj », por la 
spirito ke oni ilin preskaŭ tuj mem or as kaj ke tiamaniere, eĉ n.*e 
jam konante parkere la tclegr»rajn signojn, oni trovas ilin automate, 
Faiinte tarnen la ekzcrcadon diversfoje, base kaj skribe; oni baldaŭ 
konstatas ke la «Morse»' aj signoj mir estas konataj senpene! 

■S-ro Bruy ant funs do 'bel an kaj utilan eltrovon je kiu ĉiu pro- 
(rresamanto volos ekknnatijĝi! 

Kompreneble Ia siste mo dependas do la nzita lingvo kaj devil's ali- 
formiĝi laŭ ĝi, La elpensinto uzis la francan, kaj estus dezirimle ke 
&i, estu, bonipreneblf kun iia konsento, alfarita al tiuj aliaj lingvoj, 
ne fofgesantle EsperanUm! (3). 

L. COGEN. 



Ill; 


DEM AN1M). 

Dg Karl Christian iteh. 


Mi staris ĉe krucvojo kaj l.i homoj preteiins min, la unuj plenaj je 
realeco, kaj la aliaj kiel bloveto au venteto. 

1'retiriris knabino kaj mi de mu ad is: Kio estas la amo?» Si rigar- 

dis min kaj saltanca per unu kruro ŝl ill ris ridanta: r Do lea, dolĉa, dol- 
ĉega estas la amo! Ludado, dancado kaj ŝvebadob 

Si turnadis sin laŭ direkto de rondo kaj tuŝis min per sia delikata 
mano, ke mia ĉapelo falis teren. An ĉu miaj sencoj fariĝis turniĝantaj ? 
-Tam pieteiiiinta ŝi ĉiam ankoraŭ ridadis; kvazaŭ ŝi moke rula pri mi. 

Refoje venis knabino kaj mi demandis; «Kio estas la amo'.’» Si 
rigardis malproksimen kaj diris; «Amo estas preĝado de surteraj 
animoj, sopiran'aj al etorneco; es ‘as dio-antaŭsento kaj soleno». Mi 
esploris: «De kiu vi scias ĉi ĉion ?» 

Si ne re spondis; eble, ke ŝi ne aŭdis mian demand on, ebie, ke ŝi ne 
volis aŭdi. Ankor.au ŝi rigardudis malproksimen post kiam ŝi estis 
preteririnta. 

Kaj jc lu tria fojo venis knabino. siaj lipoj estis ankoraü brul ru- 
ga j k afire de mulfego da kisoj. ŝiaj vangoj estas fanĝintaj palaj per 
ŝanceliĝoj dum sendormaj imktoj. «Kio estas la amo?» Ŝiaj okuloj 
grandiĝis, kiam ŝi rigardis min, kvazaŭ ŝi ne komprenus tion, kion mi 
diris. Denove mi demand is ŝin kaj si ne respondis. Je la tria fojo mi 
demandis: «êu vi ne scias tion?» 

«Amo?» Kaj rapkle ŝi preieriris, por ke mi ne vidu la larmojn, 
kiujn ŝi ne plu povis reteni, 

Tradukis Fr. Hahn. 


(3) Titolo k.t.p. de la brosuro de S-ro Antony Bruyant: «Metho- 
de rnnénionique pour apprendre en deux heures les 7S siguaux usuels 
d e {’alphabet Morse. - i dbrairie scientifique et industrielle Desforges, 
29, Quai des Grands- Augustins, Paris t 6e, Prezo: 3.75 fr., franco: 

4,15 fr. ». 
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VI ia Kat o 


(Originalii radnonrto por infanoj malgrandaj kaj grandaj 


Mia kato estas hela besto : ĝi hav,as grizan felon trast rek i tan per 
nigraj strekoj, üia durso es tas brilnigrahara. Gi estas dika, precipe duin 
la v'intro kiam ĝia hararo tre plklensiĝas. Ĝi,a kapo estas vore be!a, 


k^azaütigra. kaj la okuloj ja scias rigardi inteligente, ©sprim-plene, 
kvankam ordinare oni tl i ras ke la katoj estas seninteligentaj ! La kaüao 
dc «lio estas ke mia kato estas jam mul tja ra, ke ĝi aki ri s , muite da 
sperto n e nur pri Ha kata sed ankaü pri la horna vivo kaj ke, krom ia 
ĝi guis bonan, zorgitan edukadon, Jes! mia kato estas bonedukita, 
Mera estaĵo. öin mi ricevis de najbaro kiu sciis ke mi estis «semkata», 
ke mi bezonis ka' tin! Li mem estis ricevinta ĝin de katama, ka kolet- 
tema, maljima kaj evidente tropiema servistino tie ne malpli katama, 
katkolektema, maljima kaj tropieiïia, neniam edzmdĝinta nobehilino, 
por ke «li zorgu por bon a domo» por iu ei malf&liêa, ju na, sian vojon 
perdintia kat et o trovita en la tegmentkomiêo de 1’ nobelulina domo, 
kaj zorge, ame flogita dum kelkaj tagoj de ambaü bestamaj virinoj! 

Mia kato estas do nobel ulo! Mi dims «nobeliilo», ĉar «li» estas 
ka e.viro. La bonaj virinoj esitis nomintaj siaa jnnan zorgaton : « John » 


kaj mi konservis al ĝi belsonan nomoii’. Xu, kiam oiv estas nobehdo 
kaj Tiomi&as «John», oni meri as nobelan edukeeon (Noblesse oblige! ? 
kaj cetere mi certigas ke John tre bezon is» gim car dum >ia tiama jun- 
eco ĝi estis ek strem e timplena kaj sovaga : iun vidante, g forkurïs 
mal an tail aii mul super la meblojn, la fonion. la litojn, kc., kaj kiam iu 
sukeesis per razo, manpreni gin, tiam gi morclis ungoskrapis kaj 1)1 o vis 
furioze por liberïgi: ftt! ftt! 

La rimedo por lom post iom kvietigL ebcivilizi junan sinjoron John 


estis malsatigi gin kaj dum la tagmanĝo, ĵeti mange re tojn teren Tam 
oni vidis aperi gin d e mal an t au au de sub Li Pranko kaj singarde, 
ho tre singarde kolelstrecante proksirmĝi ĝh la mange reto kaj mal- 
konfide ĝin ĉirkaŭflarinte, efemordetti kaj fine manĝi ĝim Sed oni ne 
faru dum tiu m omenfco ian movon, nek ian bruon; se ne, Ia besteto 
fulmorapide malaperus en sian kaSejon kaj vi vnne jetus al ĝi novajn 
pecetojn: ĝi ene reveni gebied rWis tiam sub sia meblo kaj de tie 
rigardis la bon gust an peceton per dezir-sed timoplenaj kaj bedaures- 
primaĵ okuloj! 

Kiam tiu komedio estis daurinta dum unti scmajno, la necetoj estis 
jetataj ciam pli proksime de F jet ante, kaj bald au la besfceto kumgls 
proksimiĝi gis lia sego kaj resti en tiu ei dan ge ra lok o por fraud i la 
bonigustan vi andere ton! iiam mi dolêe ekglitigis mia rnanon sur Ia 
florso de John, sed.bona Diolkïa ierura emocio! La kom patin da besto 
kvazaü trafita de V fulmo éktimegis, jetis, turnante la ka pon, rapi dan, 
terurespriman ri gard on al mi kaj forkuregisü Baldau tarnen gi satas 
pli la kareson, pli konfide restis kaj manĝis la frandajon dumkarese! 
Ki a gran da progreso! Poste, Ia besteto lasis erin tevi preni sur la ge- 
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nuoj kaj ec ĝi tiam goje ëkronkis pro l t a volupto de I* rice vita j kare: o j 
dum gi flirtig s sian vosion êielen por pliakcentigi sian kon entecon. 
Tarnen, en la komenco, ĝi ne Aatis tro longun karesadan, kaj klam gi 
ne plu deziris da gi, mia John, kies sovaĝeco rea peris, mordïs la 
manon gin karesantan! 

De tiu m o men to la progresoj estis rapidaj kaj baldaö mia kato 
koais ciujn cambrojn de V domo kaj la kutimoj.i de la loĝantoj Mi 
farigls gïa prcfera'io, kaj sciante ke ĉiutagmeze mi revenas hejmenja 
bona be^to si cl i gas co la dompordo por saluti min 1 jo mia eniro : tiam ëh 
vostlevite, ckfrotas sin kontraü mia pan talon o kaj konscience gin sur- 
kovras per siaj elfal-mtaj haroj v ĝoj p alblekante min: Miaü! Seil klam 
la vetero es tas suna, dum somero, John preforas kuŝiĝi en la sunra- 
dioj sur la fenestmbretoj de 1' mangocambro au dum vintraj, frostaj 
tago: t gi sidas kun duonfermitaj okuloj nolantau la forno de V kuirejo 
kaj guas tie Ia Ixejton de V fajro gis kiam f ne plu povante el ten ï la 
altgradan tempcraturon, ëi ïras malvarmigi sian preskau brulanlan 
felon, elstcrnigaii e kvazaü mallaboremulo sur Ia malvarman pavimon 
tic 1’ koridoro, 

M ia kato mirinde komprenas sian nomon: ne estas nesece gin voki 
per la banala: tpuspuspuslc Ne! Gi es tas tro klera pro tio! Onï mir 
forte elparolu: «John! John! venu cj tien, venu John!» kaj oni vïdas 
JohuVm alkurnnlvm de la fund o de V gard en o, go je minuarvbc kvazaü ĝi 
demandus: «Jes, jes jen mi estas! Kioii vi havtas por mi?» 

Mia John konas ankau la horojn de la tagmangoj kaj eiam êeestas 
por ricevi sian partem ear kompreneble, kat- nobel ulo ne r.anĝas kun 
la servistino! Ne! Tute ne! fti sidiĝas sur sego flanke de $ia ma stro, kaj 
rieevas tie: vianderetojn da bovaĵo, bovidajo, ŝafaĵo, kunikjajo. hcpato 
aü fisaĵo, laü la preparita tngmanĝo kaj Ia sezono! Sed gi prefers, 
tu simple preferas iom da kokidaĵo! Ĝi estas ja delikatulo! Ĝi aakaŭ 
tre Aatas ostrojn kaj sardelojn kaj markankretojn kaj — sed tio estas 


pli stranga — , ,asparagojn 


1 1 


lam mi havis katon kiu trinkis 


kaf on! CA tarnen ne fumis dgarojn! John ne ankau!) Sed al i parte ĝ\ 
Aatas frandaĵojn* ekzempte kremon aü êokoladopastecon ! Jes, jes mi 
tion diris ĝi es as delikahnista! Kaj mia John ne ciam tre pacience 
sidas sur sia seĝo por atendi sian peceton: se tiu êi ne sufiee rapide 
alvenas, John sencaremome starigas per ambaü antaüpiedoj sur Ia lablon 
kaj eĉ per gxacia piedmovo penas hoki viandpecon el la telero de sia 
piastre aü ankau malhelpi ke tiu las*a enigu viand plenan forketon en 
sian bu>on! Sed cion tion gi rajtas fari t êar gi est^ enia» John, car 
g-ï est. as «nia» doi lo ata pi ineetö! Kaj cetere ĝi plene meritas tiujn 
favorojn, ĉar, se, manĝinte, ĝi — precipe dumvintre — komforte 
kusiĝa- sur mo!a apogseĝo. kie ĝi t>er revoplena donnado, ©kdigestast 
sian manĝaĵon gi aliparte ankau forigas la mordetantan musgenton 
tie! malfiatatan de i f homoj! Jes, |p estas *re lent a êasisto, kaj kiam 
gi suspelras la ĉccston de tia rapklkura malamiko* ho tiam vi devus 
vkÜ ĝiaji ruzecon, ner^ekscitecon, singardan flaradon, fadlmovun 
marŝadofi, brilan okulon! Kaj ciam la malamiko iras bonte mftlvenld., 
en la stomakon de John!! 
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Bedaŭrincte mia kato iafoje êaskaptas post ruza, pacienca spionado, 
kuŝintc kaj sov iginte kontraŭ bero, en la ĝardeno, lun malfelican, 
senkulpan kaj pro tio eble mal dngardan paseron, kin mala teute kaj sen- 
sus pekte saltis en iu aleo por serci nut ra jon! Sed kion vi vol as! La 
nature i ufo je mxligas de sub la l,ako <Le la civiliznco! Kaj cu hona 
easisto ne de/as ekzercigi kans tante por koaservï dan lertecon 7... 

Nun mia ka:o estas jam dekjara; eiam zorge ftegata kaj bone nu* 
trata gi gildas nun feliean maljimecon, kaj dan ka pro ta bon a vere no. 
belulinda vivo kiun gi ce ni laüdezire eiam vivis, Ankoraü lerta gi estas 
kaj dika kaj bonapetithava. kvankam ĝi perdis divtersajn dentojn! La 
mus — kaj pasercasado estas eiam gia plezurdona ekzerco ! Sed ĝi nun 
tute trankviliĝis kaj civilizigis: gi estas tre a minda; gi ee lemis doni 
gentile piedetojn, kaj gi mem petas kanesojn per miauado, frotado, dol- 
ĉa Hgurdado aü saltan te sur miajn tgemmjn aü sur mi ML skribtablon 
kaj pusante sian ka pon kontraü mian mentononJCt ne plu mordas nek 
ungoskrapas pro tedo, sed male, gi danke ronkas, süreêas leve la v os- 
ton kaj rondigas la «lorsbn pro plezuro ! Ĝi ankaŭ A a tas akompani min 
en mi an studejon, aŭ venas skrapi kontraü La por do por eniri la ca mb r on 
kiam mi jam estas ei gi, kaj ĝi sidadas tie dum horoj sur sego, dor. 
tmanu* au filosofe revante pri la forflugintaj jaroj, pri sia senutila 
timo est int a kaj pri la bona flego de siaj gin eiam dorlaLin aj mastroj! 

Mia kato fariĝis sagulo, filozofoü 


L, GOGEN 


LA POTENCO DE I/ TONOJ 


Beethoven, la granda komponisto, trends en Sin jon no Dorothea von 
Erfcman r ae nur varman honorantïnon kaj sinceran amikmon, sed aii- 
kaö la piej bonan ludantinon de siaj verkoj. 

Neniu kie! Ai komprenis tie] bone, kion li volis esprimi per siaj pro- 
funde senlitaj «Sonates# kaj neniu ludis ilin tiel guste. 

Sinjorino von Ertmann estis feliĉa edzino kaj posedis kelKajn Car- 
majn infanoj. Sed, ho ve, la inorto forrabis uim infanon post la alia, 
Kiam la kt sta mortis en Aiaj brakoj la malfelica patrino ne plu havis 
larmojn* 

Ŝi cagrenis multege, kaj neniu po vis Ain kon soli, neniu ec po vis 
alproksiuiigi a T si; ai la servifetaro ordono est is donita, Iasu venigi 
neniun, neniun êe la dolorplenan patrinoru 

Sed Beethoven ne a tent L pri tiu ordono, kaj la servistoj ne povis 
deteni tin. Eble ke ili ne faris grandan penon por nmlhelpï al U la 


eniron de V eambro, esperante eble ke iu kie; Beethoven trovus la 
rimèdon [K>r kon soli la malfeliêan virinon* 

Kaj t iaraaniere li envemis la lokon kie Ai sidis en ^enlarma doloro, 
kaj silenta males pero. Beethoven estis ^iro kiu ne muite parol is feed 
kun pn funda, sen lima sento, Ne alparolante sian amikinon, ee ne 
rigardante Ain, lï sidiĝis ĉe la pianon kaj komenciq ludi «Fantaziaĵojn^, 
Lia varma ko;O t kiu suferis kun la amata amikino, kondukis liajn 
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f ingro j n ; la kordoj plendis kaj ploris je ilia oktu.ŝiĝo sed estis plendoj 
■son amareco, konsolantaj larmoj. 


Dum unu boro li ludis senlace, tiam If return is sin kaj rigardis Sin- 
jorinon von Ertmann, 

Kaj vidu ŝiaj severaj okuloj esti® plenigintaj per bonfarantaj ]ar- 
moj, dolcaj, fervoraj sopiroj movigiv si an tropremitan bruston. 

La malfeliĉa pa-rmo ploris, kaj kiu ploris os as konsolita. 

Kvankam Ai perdis siajn infanojn ŝi mem estis savita por sia edzo 
kaj siaj amikoj. Kion neniu el tiuj ĉi povis fan, tio estis atingita de 
la kviota Beethoven per lia dia muziko. 


El Flandm t i-adukis M. Soete 



Pri la Kantado 


Kiu ne amas kanti! EĈ tin kiu ne posedns voêon (kiel oni dims de 
iu kiu ne bene kantas) ne Corgesos kanteti kune, kiam li aŭdas kanti 
konatan arion eĉ Unite kiam li pensas sin sola. Estas prerijH* per la 
kantado ke la homoj esprimas siajn mtiniajn sen ojn car eé kiam oni 
malĝojas oni kclkafoje kantas, ne gaje sed ord inure tiujn kantetojn 
kiuj la plej bone konsentigas kun la animslato. Sed prefere oni kantas 
kiam oni estas feliĉa kaj la vivo ŝajnas rozkolora. Ĉu ne Tollens 
diris cn sia jmemo « Kan' Ï», ke nur la mallaboremuloj kaj malbonuloj 
no kantas. 

La kant», kompreneble la bona, ckzcrcas grandan influo.i sur la 
homa karaktero, gi nobligas la emojn, vastigas la intelegentecon, pH. 
grandigas la patriotan anion kaj la ,amon por la naciaj lingvo; gi 
estas la plej bona helpilo, kiu kunvetnigas cn fremda lando la sam- 
landiinojn, Estas landoj kies loĝantoj eiuj kantas la samajn kan ojn, 
kaj estas verc mi rind e auskulti tiujn homoj n, kiam dum vojaĝado ili 
renkontiĝas kaj okaze kantas, ili luj estas konatluloj kaj amikoj, 
kaj ni mem, kiam dum kongresa festo, ni aŭdas kaj mem kantas nian 
Irelegan kan on « La Espero^n, », ĉiam estas im presataj. Ünu el miaj 
korespondantoj, kiu ĉ eest is la XIHa.i en Fralia skribis min ke la 
plej bela kaj la plej impresiga boro estis kiam pli ol 2000 gorĝoj 
aŭdigis la himnon esperantistan. 

Estas necese ke nia popolo lernu kion ĝi kantos car ofte ĝia elekto 
ne estas bona! Tio net nur estas la tasko de la leriiejoj sed ankaŭ de la 
gepatroj kaj de la geedukistoj, kiuj zorgeme a tent os ke la iiifanoj ne 
aŭdiigas kantojn do maihona kvalito. 

I » • . 1 - , j - • 1 

A. VAN GANSE. 
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AFRIKA FABELQ 


Singalambo iam olirls por casi f kunprenantë sian fllon kaj sian hun- 
eioii. Post tuia Ui go da vana vagado, li kanipïs en arbaro* Nokte li 
morügL sian filon. La sekvantun mate non» li traneis la karnon en 
sti’ioj, kiujn li sekigis sur la bmtiĉoj du arbo, kaj enfosigis la mem- 
brojn kaj la ostojn en la sabton. 

La artlaj sunradioj btildaü ro.stigis la karnopecojn. Singalambo ilin 
vol vis êirkau bastono kaj hejmuniris: tie li uur diruS, toe estas karno 
de easbesto; kaj se oni de man das pri Ha filo, li ŝajnigm sin mirigata 
kaj mal ga ja pro Ha malaperigo. Jen birdeto sin metis je kelkaj pasoj 
de li kaj multfoje ekkantis: «Singalambo mortigis sian filon por man- 
gi lian kamon^ 

Ekscitegite, la vcmkorulo prenis bastonon kaj t ra pis per gi la birdon, 
kïu falis teren. Singalambo gin levprenis kaj premis la kor pet on per 
la pk do. ĝis gi ne pbi est is rekonebla; poste li foriris. 

Subitc Singalambo trends : la birdeto tie estis antaG li plenviva. 
Kaj laötvoce gi krijs ; «Singalambo mortigis sian filon por lin mangi». 
FurioïC la m ntiginto batl.d'gfe Ia birdnton, poste li ekbruligis fajron 
kaj ĵetL la kadavreton en gin; kiam gi estis tute cindiigita, li prenis 
la cindron kaj dis iet is gin. Sekve ree trankviliĝinta, li eliris la arbaron 
kaj iris sur la ebenejon, al sia vilago, Lia hundo estis restinta mal- 
antaue sed la casisto ne pensis pri gi. Jen li estis proksima de sia 
vil ago* Jam la vilagaimj kunyenis por lm akcepti: ëu li ne mortigis 
belan caabeston?' Kia feMêa viro. Sed, ho ve, subite sur la tegmento 
de apuda kabano, birdeto sin metis kaj ekkantis: «SingaTambo mor 
tigis sian filon por mangï lian kam on.» 

La vilaganoj estis miregitaj. «Est as ensorci'a bird o. ĝ\ parol as kiel 
homo» ili dim. 

La mortiginto sin defendis, ekscitiĝls kaj furiozigis, sed ? jen atve- 
nis Ha hu ml o, portante la ka pon de lia filo en la buŝego. La vilaga^ 
noj f indisTiitaj. ekkaptis Singalambon, en Ter mis lin mi Ha kabano kaj 
gin ekbruligis. Ti el li pereis en la flamoj. 

JOS Fr 

El cl>e Kleine Vlaming» 

Tradukrsï C. Sch roevers. 


AÜTONOMA MUZIKNOTADO 

La A. M. N. daürigas sian diskonigan vojon tra la mondo. Greka 
jumalo La Nova Politiko» de V 1-a de januaro 1923 publikigis duko- 
hm an a? tikolon kun muzikaj ekzemploj. La duonrnonata Brusela jurnalo 
«Nol re Enfant» (No 12-13, februaro 1923) dediĉis ankaö tre laud an tan 
artikolon al la A. M. N. Tm numero estis speciale dediĉita al la muzi- 
karto. Oni anoncas el Italujo, ke la artikolo de S-ro Gogen pri la A. 
Pd. N-, publikigita en «Hélga-Esperantisto» Nov. — -Dec. 1921, kaj eldo- 
nïta aparts brosurforme estas tradukita on itala lingvo de fraülïno 
Kicca, profesorino de muziko en Genova. Por aliaj tradukoj oni sin 
tui nu unue al S-ru L, Gogen, 52 Drève, Ninove, lïolgujo. 
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l, \ ELEFANTO. 


La ire severa lerneji us pekton» A. iras al la vilaĝeto D* p t>v lionori 
la tlean instruiston kaj ties lernejon per sia vizito, F-a vilaĝeto estas 
lokila malproksime de la fervojo, kaj la lernejo hava-s apenaü tri dek 
lemantojn- 

La inspektoro mallaŭda? ĉiam la staton de la levneĵo, tiai ke 
n* posedas altajn lemilojn krom tiuj^ kiujn )a instiuisto niem verkis 
aŭ konstraas. 

La vizitanto eniras la malaltan lernejĉambron, kaj post la kutima 
salute, li rimarka , ke la iirstmisto parolas pri la elefanto. 

— «Ni paro l as jus pri la olefanto> ? klarigas al li la instruisto. 

— Kie estas do la bilflö de tiu besto», informal lia tre sovera 


inspektora Moŝto. 

— «Mi tre bedaüras,^ respoiidas al li la ïustruisto, iom konfuza, 
en la lemejo ne ekzistas biltio tie Lelefanto, kaj mi ne trovis 

gin en miaj Htoroj.» 

— «Tiara vi devas desegni gin sur la tab ulo,» diras la visitanto. 

— «Mi ne estas tie! bona desegnisto, plie mi ne povas rfski, ke 
miaj lemantoj ridas je mi* 

— «Tarnen, ne estas tiel grandega arto: desegnï elefanton per kei- 
kaj linioj? Mi pe tas, donu al mi peeon da kreten 

Kaj dum la rigardado do Ia tuta klaso, senmova, dika besto kim 
rostio kaj mal Ion ga voŝto ape ras baldaü ‘sur la tahulo. Finfine la de- 
segno estas preta, kaj la inspektoro demandas triumfonte al urm el 
la knaboj: 

«Nu, kion mi desegms tie ? 

Sed, ho ve, la talent o de la desegnisto ne estas juĝata laŭ sia vera 
valoro,., so ne tro vera,.. kaj tial ke la knabo pH bon© kona‘s la bes- 
tojn de sia vilago, ol ĉiujn de la tropikoj, li decidas kim konvmko : 

«Tio estas porko*» 

La in spektor o muta de mtrego pro tiom da nescio, frapas la manojn 
la imu en la alian. 


Sed, tiel agis eiatn la instruïsto kiam êïuj la lernantoj devas ripeti 
ion hore. Kompreneble min ankau tridek buAoj kr: i samtempe: 


«Tïo estas porko 

Kaj fimoze, kolerege la in a pekt o ro forlasas la lernejon. Oni diras, 
ke post tiu cl tago li neniam plu montras si an de segno tal enton antaÜ 
la ĝentila jumilaro. 


T radukis W, De Schutter, 


Öfidsio de la urbodomo, al la edzïgonta paro: La edziĝstato devigas 
al vi rnultajn devojn, La edzo ĉiam devas defenrdi la edzinon; kaj la 
edzino devas sekvi êien Ia edzon* 

Edzino: ĉu tio ne estas Aanĝebla? Mia eclzo epStas leterpoittsto* 


( Juul Karna -. ) 


AVARULO KAJ FI6KAPISTO 


Avamio fa] is en live non, kaj t ĝuste kiam 11 estis dronanta, venis 

i uskaptisto kaj savis !a vivon de la avarulo. 

— Kara nmiko, diris la avarulo kiam li malsvemĝis, mi luldas mil 
fojojn dankon al vL 

— Ho, < I i ri s la fiskaptLto, tio ne estas dankinda, la urbo rekompen- 
cos min pro &i. 

— Pro tio? Ĉu la urbo pagus, kiam uni savas de iu la vivon? 

— Certe, pro tio mi ricevos 50 f ranko jn. 

La avarulo dins nenion, sed la morgaŭan tagon li poktulis de la 
fiskapfisto 25 frankojn, ear, diris li* fa! ante en la akvon, U donis al 
li la okazcm gajni 50 frankojn. 

(Oscar Van Hove.) 

BELEGA EftO 

Vantemulo rakontis al siaj amikoj, ke en sia grandega ganleno li 
havas ehon tiel klaran, ke om serĉus van© similan alikole. 

Li invitas siajn amikoj n por veni aŭdi la belan ehon la sekwantan 
tagoiL 

Intertemi*e li ordonis al sia servanto, kaŝi sin en la gardeno, por 
'udi la rolon de eho* Kiam la amikoj venis, oni faras promenadon en 
la gardeno, 

Ce la loko de la eho la sinjoro volis doni pmvon. 

Li kriis: «Eho, eu vi estas tie?* 

Kaj la eho respondis: «Ĵes, Sinjoro, jam de la sepa horo>* 

(M.L’Homme.) 

ENERG1A KLRACADO. 

La kuracautoj el la pratempo ne gloriftra uzi rfmedojn perfekte doL 
êajn, kaj povas esti dirite ke por ill hi celo pravigis la nraeciojn* 

En la «Ekonomia Vo r taro» de Noel Chornel, estas trove bl a mirimia 
prorcdo por forigi la enradikigintan melankolion: 

cEk?istas ekstera rimedo, estas dirite en gL efikega kvanfcam mi- 
rega, Jen gi estas: trempi grandan toltukon en brandon kaj volvi en 
gin la malsanulon; samtempe ekbruligl ïa brandon. 

La rapid eco je kiu la malsamilo klopodoft por elig-i ka j eviti la flu- 
mujn, kune kun la timo esti bruligata, lin ceitego resanigos,* 

La inda ChomeK kiu estis samtempe agrronomo kaj pastro. no mai 
supozunte ke la proponita rimedo povis Saini miriga ! 

Cetere gi ne **mgis en la praktikadon, kaj pro tio la melankoliuloĵ 
daure estos melankolia). 

Trad uk is L. Co gen el < F^a Inland re Libérale*! 
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Diversaj Informoj 


ESPERANTO EN KOMERCO 

AnkaÜ en Aŭstrujo nun komerca grupo «Asocio por komerco kaj 
helplingvo tutmondaj» estas fondita. La adreso de la sekretariejo estas: 
Vieno, V, Margaret henstrasse, 120. ĉiuj komerca j asocioj, grupoj kaj 
komerciatoj, kiuj on kiu ajn afero serre- iaterrilatojn kun Aüstrujo, 
*endu siajn dezirojn al la suprenomita adreso. 

PETOJ: 

S-ro Leŭtenanto Maurice Van Wanseele, C. I. N. C. (Belga ’Misio) 
Heerdt- Düsseldorf, dezirus ricevi Numeron 1 — 2 de «B. Ik» de la 7a 
jaro (1921). Kiu povas gin havigi al li, bonvolu skribi al supra adreso. 

S-ro Fernand Mathieux, 15 Avenue Bel-Air, Uccle (Bruselo), dezi- 
ruB ricevi Nnmeron 1 — 2 de I! E.» de la 8a jaro (1922). Kiu povus 
havigi ĝin, bonvolu skribi al li. 


ĈE LA BELG A J KATOLIKAJ ESPERANTI8TOJ. 

La antaŭmilita «Bidga Kutolika Esperantista Ligo» ostas restari- 
gata. La interesiĝuntoj sin turnu kaj semlu siajn proponojn pri la agado 
de ciu Ligo a) l i provizora Sekretariino. F-hao Jeanne Assen nrtacker, 
50. rue des Minières, Verviers, kiu tre deziras koni la nunan adreson 
de la antaŭaĵ komitatanoj. 

MEDITERAYEA ESPERANTIST A FEDERACIO fondita estas. 

Oi konsif tas el tl GRUPOJ : CKRET, PERPIGNAN (Pyrenees 
Orientales), BEZIERS, CETTE, MONTPELLIER (MERAL1LT), ALAIS 
A RAMON (Gard), AVIGNON (Vaucluse), MARSEILLE (Bouches du 
Rhone), TOUTAJN (Var). 

Jam ĝi vïgle labo ras, por restarigi la antaömilitajn grupojn kaj 
starigi novajn, 

Ĝia I-a öenerala Kunveno okazis en MARSEILLE la 1-an kaj 
2 an de Aprilo 1923 (Paskajn tagrijn t. Por allogi eksterregion ajn kaj 
eksterlandajn sam idean ( in ) o jn okazis brilaj festoj kaj vutaga 
ekskurso. 

NIA PROKSIMA Nt "MERO 

Ci aperos antaü la kongreso kaj enhavos ĉiujn detalajn ra po ito jn 
prezen totajn kaj diskutotajn en Namur. 


BELGA.J ESPERANTISTOJ! VENU MULTNOMBRE al nia jar- 

festo! 



* 26 - 

Bibliografie 


VOKTARO DE LA OFICLVLAi RADIKOJ DE ESPERANTO laü la 
t Universal a Vortaro » kaj La tri oficïalaj aklonoj. Th. Cart. Eldonis 
Es|>eranti.sta Centra Librejo, Paris, 32 pagoj ; 14 Is x 10 cm.; pre zo 
Fr. 1. — 

Krom klariga noto la libreto enhavas ankaü kelkajn ofieialajn 
(lokumentojii, kaj plenan Gramatikon de Esperanto (L. L. Zamenhof), 
La oficiata Radikaro de Esperanto enhavas 3 preserarojn, kiujn ĉiu 
aĉetinto au aĉetonto de la libro 'bonvol u korekti : paĝo 11 : «dud’> 
legu : duel’»; duel'» legu : duet’»; pap;» 31 (Noto 1): «kiom» legu: 

«kiain», 

KURSA LERNO LIBRO, laü praktika Parola Metodo de D-ro Edm. 
Privat, 4a eldono, 13-17 miloj. Eldonis 1922: Esperanto -Verlag S. 59. 
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eldono, 18-22 miloj. Eldonis: Esperanto-Verlag, Berlin S. 59. 48 paĝoi 
16 X 11 cm. Prezo: Fr. 1.00. 


Ne estas necese, laü mi, fari la laŭdon de tiuj 2 de êiuj esperantistoj 
bone konataj libreto j de Edm. Privat. Sufiöas nur deziri al la nova el- 
dono de ili eĉ pügrandan sukceson ol tiu, kiun renkontis la antaüaj mil- 
oj disvastigitaj en la mondo. 


INTERN APIA MüN DLITEKATURO, eldonita de la firmo Ferdi- 


nand Hirt & Sohn, Esp e ran to-Fako , Leipzig : 

1- a volumo: HERMANO KAJ DOROTEO, de J. W. von Goethe, 
El la germana originalo tradukis B. Küster, 2a korektita eldono ; kun 
antaüparolo de Prof. D-ro J. Dietterle. 1922. 77 paĝoj 13 x 19 cm. 
Prezo Fr. 3. 

2- 3a volumo : 12 LEGENDOJ, de Nienvojevvski, El la pola origi- 
nalo tradukis Bv. Kuhl Kun antaüparolo de Antoni Grabowski ; 232 


pagoj; Fr. 3. 

Ja volanao : LA NIGRA GALERQ, de Wilhelm Raabe ; el germana 
originalo tradukis Prof. D-t*o F. Wicke, 2a reviziita kaj prilaborita 
eldono, 1922, 64 paĝoj 13 x 19 cm. Prezo Fr. 3, 

•j-Oia volumo : KV IN NOVELOJ de di versa j aütoroj, tradukitaj de 
E. i», Meier; 1912. 258 paĝoj; Prezo Fr. 3; 

La suprenomitaj 4 libretoj estas malnovaj konatoj por la Espe- 
rantistaro, ktu kun ĝojo salutos la reeMonon en nova vest o de tiuj belaj 


verkoj. 

7a volumo: LA Ml lil ND A HISTORIC) DE PETRO SCHLEMIEL, 
de A. do Clmmisso ; cl germana originalo tradukis En gen Wüster ; 
1922, 82 paĝoj, 13 x 19 cm., Prezo Fr. 3, 

Estis bonega ideo traduki tiun bonekonatan libreton en nian ling- 
von. La traduko estas perfekta. Ni tarnen no tre muite ŝatas Ia tro 
abstraktajn formojn al kiuj volas nin alkutimigi la tradukinton, kiel 
ekzemple lu menistaran uzon de la substantiva finaĵo «o». 
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Sa volume : NUNTEMPAJ RAK ONTO J de (1. P. Stamatov, ei ia 
bulgara original© tradukis Ivan H. Krestanoff : 1Ö22; 80 paĝoj, 18 x 10 
cm.; Prezo, Fr. 3. 

La kvin prezentitaj rakontoj (Jonas al ni k la ran bildon pri la 
bulgara literaturo La autoio est as delikata observant o, kin.- bon an 
famon tute ne perdoss la tre bel a tr&duko en Esperanto» de tua bom* 
konata samideano Krestanoff. 

LEIPZIGA FOIRO - PR INTEM PO 1923. — Eldonita de la Espe- 
ran'.o-Fako de la Foira Oficejo de Leipzig. Mark 4.— 16 paĝoj 
21 's x 15 cm. Senpaga. — Be le i lustri ia broauro sur luksa paporo 
presita. 

ESPERA NTO-LEHRBUt'H für Schul-, Kursus- und Selbstunte r- 
richt, de K. Bruggevnann ; eldonis 1922 ; Esperanto-Vcrlag Friedrich 
Ader, Dresden-A.27. 148 pagoj 17,5 x 11,5 cm.; Prezo Mk. 120 100 %. 

Nova graïnatiko por -germanoj (oni ne plendu en tiu lando pri 
manko de lernolibroj i) dividita en 45 lecionoj bone gradigitaj, kun du 
vcrtaretoj. Kiu finuzoa tiun libreton .-ondube bone scios nian lingvon, 
kiuiï ĝi instruas tute laü la Fumlamento. Zorgita presabo. Be^a papero. 
Ag rabla formato. 

ESPERA VIT)- KX A M K N OPG A \ EN koiektitaj de J. C. Isbrückm-- 
Dirksen. 1022. 52 paĝoj 21 x 14 cm. Prezo : nemontrita. 

Ampleksa kolekto de klasikaj lokstoj nederimulaj kaj Espera ntaj, 
tradukotaj en ekzamenoj de timpl-i - kaj de pliperfekta kapableco. 
Krom tio la libido enhavas grandan noralmm da bone elektitaj legajoj 
kaj d eraan do j por esti uzotaj en la parola parto de ambaöspecaj 
ekzamenoj. La iibro tre certe mul e helpos la organ ïzantojn de 
ekzamenoj. 

VII SVISA SPECIMENA FOIRO. — Base! 14-21 Aprilo 1923. — 
Okpaĝa i lustri ta prospekto eldonita de la Foira Oficejo, 15 x 11.5 cm. 

LA EKONOMIAJ FORTOJ EN FINN’ LANDO, Es pc ran ta Publikajo 
No 1 de Finnlanda Foiro, laü iniciato de Finnlanda Foiro verkls Leon 
Estrand. magistro de filozofio, kaj Martti Kovero, doktoro de filozofio. 
32 paĝoj 20 x 15 crm. Tre be!e kaj zorgc eldonita broŝuro kun interes- 
plenaj infit- tnoj pri la lando kaj popolo, imlustrio, komerco, komunilci- 
loj, k. c. de Fbvnlando. Sen page ihavebla de la Finnlanda Foiro, Helsinki, 

JUBILEA EKSPOZICIO GOTEBORG/SVEDUJO. — 8 majo-30 
sept. 1923. — Unufolia (29 x 23 cm.) prospekto de la Ekspozicia ofi- 
cejo. Got obriiig 5, 

IÏEGULAKO DE LA INTEENACIA FEDERACIO POR KOMUNA 
LINGVO, — 4 paĝoj 14 x 9.5 cm. — Senpage havebla de la Sekretario 
Le ander Tel), Postbox 37, Stockholm I. 

DEKT UI v UNIVERSAL A KONG RE SO DE ESPERANTO. — Es- 
perantistn Dokumentaro. — Kajero tridek-tria (Mario 1922) — Praha 
31 Julio-0 Aiigusto 1921. — Eldonita de Esperantista Centra Oficejo, 
51 rue de Cliohy, Paris (9). — 88 paĝoj 24 x 16 cm. — Prezo Fr. 8,— 
Enhavas êiujn pre para jn dokumentojn kaj la oficiaian protokolaron de 
la Praha Kongroso 
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KOREKTO DE LA ERARAJ TKADUKOJ EN « UNXVE RS ALA 
VORTAJuO » (kun aprobo tie la Lingva Komitato- — Angla Parto. — 
tie Tii. Cart. — 8 paĝoj 25 x 16 cm. — Eldonita tie The British Espe- 
ranto Association, 17 Hart Street, London W. C. 1. Prezo: 3 pancoj; 

KOREKTO DE LA ERARAJ TRADUKOJ EN « UNI VERS ALA 
VORTARO » (kun aprobo de la Lingva Komitato). — Germ an a ^arto, 
tie Th. Cart. — 4 paĝoj 24 x 16 cm. Eldonita de Esperanto-Verlag EU 
lersiek & Borel GmbH, Berlin SVV 61, Wilms^Strasse 5. — Prezo : 
Fr, svisaj 0,30. 

I/ ESPERANTO language auxin a ire, ueutie, interna ion al. son 
role dans la pacification des peuples par leur intercompréhension, Con- 
f ér ener fait? dans les Loges des trois Obediences Franeaises « Le 
Grand Orient tie France », « La Grande Logo de France» et l’Ordre 
Mixte Internationale «Le Droit Hu main» par Léon Méras. — 36 paĝoj 
21 x 13,5 cm. Eldonita tie la aŭtoro, II rue Poussin, Paris. Pr. Fr, 2,50; 

KATOLIKA PREĜLIBRO de P. M. Prof. Carolfi. Paulus Eldonejo, 
Karrnelite rplatz 5, Aŭstrujo. 160 paĝoj 12 1/2 x <S 1/2 cm. — Prezo : 
Fr, b, 3, — . Enbavas la drvtersajn katolikajn preĝojn kaj ampleksan 
kolekton da himnoj kaj kantikoj. — La libreto estas sur bona papero 
presita kaj tre zorge eldonita — Laŭ lingua vid punk to gi estas ege 
rekomendinda, kaj ni ne dub as. ke niaj katolikaj geamikoj uzos tiun 
preglibron, kaj samtempe propagandos per ĝi. 

KRISTA NA ESPERANTO KANT ARE TO. — 11 kantoj kun ;nelo- 
dionotoj, — Eldoninto . P. Hiibner, «Dia Regno» Bergstrasse 1-a, 
Quedlinburg (Germanujo ) . 20 paĝoj 16 x 11 cm. Prezo, svisa fr. 0.10; 

KIO ESTAS LA BIBLIO ? Respondita de Pastro H. T .enk, Espe- 
rantigita de la filo de la aŭuoro. Eldotiejo: P, Hübner, «Dia Regno», 
Bergstrasse 1 a Quedlinbung (Germanujo ). 52 paĝoj 1 6.5 x 11,5 cm. 
Prezo, Sv, fr. 0,40. Detalaj klarigoj pri la Biblio, — La Lingvo uzita 
estas tre klara kaj honstila.; 

KREMACIO KONTRAŬ ENTERIGADO. — Parolado farita en la 
kremaciejo de Indianapolis, je la 27a tie sept. 1913, kaj en la Institute 
de Carnegie. Pittsburgh, je la 13a tic dec. 1913 de D-ro Hugo Frichson. 
Esperantigis D-ro Tobias Sigel. 16 paĝoj 23 x 15,5 cm. — Senpage 
havebla tie la Sekretari© <le la Kremacia Asocio, S-ro A. T. Roever, 
519 Union Central Bltlg, Cincinnati, Ohio, 

ESPERANTO COMO LINGUA AUXILIAR INTERNACIONAL. 
— Raporto de la Li go de Nacioj. — Portugala eldono. — Brazila Ligo 
Esperantista, Braga 15 de povembre 101, 2° andar, Rio dp Janeiro. — 
32 paĝoj 28 x 16 cm. Prezo : nemontrita, 

GRAMMATICA ELEMENT AR DE ESPERANTO par A. Couto 
Fernandes e H. Motta Mendes, — Rio de Janeiro, Brazilio — 40 pa£oj 
16 x 11 cm. Prezo : nemontrita. Malgranda gramatiko de Esperanto 
por Portugaloj. La piano estas bona kaj tre certe tiu nova libro ihelpos 
muite al la disvastigo de nia lingvo en la portugallingvaj larnioj. 

F. D. 




Vizitu BRUGES (Belgujo) 

arta urbo ĵe 15 Km. de la Korda Maro 

kaj hallu : 

MOTEL DU CORNET D’OR 

N° 2, Place Simon Stevin 

Sidejo di' la Bruĝa Grupo Esperantista. 

Centra situacio je 2 miimtoj de la Stacidomo. 

Tre komfortaj ĉambroj, bonaj manĝaĵoj, bonaj vinoj kaj tre moder- 
aj prezoj. 

La hotelestrOj samideano S-o Verbekc, parolas Esperante, f ranee, 
flandre kaj angle. 



SAM 1 DEANOJ ! Kl KAGIGU ESPERANTISTAJN E1RMOJKI 
Por via somera ri pozloko a pud Marbordo, elektu: 

Le Grand Hotel d’Oostduinkerke 

(Korespondas per Esperanto* — Parolas Esperante). 

Agrabla restado dum tuta jaro 

BONAJ MANĜAĴOJ. BONAJ VINOJ. TRE MODERAJ PREZOJ 
Generala agentejo por vendado dr Francoj vinoj, oleoj. 

SJtribu al S-ro BENOIT, Grand Hotel d'OoHtduinkerke, 

El Oiuj engpMoj fa rata] pere de Esperanto, S-ro Benoit dedicos par ton 
de 5 % al la propaganda kaso de «Bclga Es permit is tos. 




FABRIKEJO DE LUSTROj, KANDELABROJ, k. t. p 
en Flandra, Renesanca kaj Gotika ST1LOJ 

Antaŭa firmo : EM. SCHROETER-AERTS 

Posteulo : L. SCHROETER-DESSEYN 

Place Cardinal Mercter. MAL1NES 


Firmo starigita cn 1860 


Sola koiekto 


DEZIRAS KORESPONDI ; 

(Unu enpreso kortas unu fraiikon, 2 respomlkuponojn) 

S-ro Konstantin G. Rostov, to legraf isto, SFA'LIE\ 0 (Buigarujo J : 
poŝtkailoj ilu.-tr., poltmarkoj, papermono, muneroj, pri telegrafaj 
aferoj. 

S-ro Th. TheodoroiT, telegrafisto, I ’leven iBulgaiujo) : poŝtkaitoj. 
Kontaŭ It* liclg. fr. mi semias rekometulitc 100 divers aĵn buig. p. 
markojn. Koresp. angle, f ranee, germane kaj Esperante. 

S-ro Vladimir Potmesil, librotenisto, Belcrediko tr. 46, Praha VIII, 
Ceĥoslovakujo) : p. k., p. m., pri EJsp. movado, naturaj beleeoj, 
sporto, k, e. 

So P. Czechowski, ,,Poci-k‘', Rembeitów, Rarsovo, Polujo, deziras 
koi'cspomli kmi instiui. loj uie'.islaj kaj mterŝanĝi lemolibrojn por 
lemejoj metiistaj. 

Jenö Rosenberg, SÖrhdz u. 64, (Hungarojo ) . 

Stefano Nyiry, Hungaria ut 32 n, Kispest II, (Hungarujo). 

J. I’olisiakiewicz, Intemato, ul. Wolnaniska 253, Lodz, (Polujo). 

Adolfo Szczerba, Przykopa 13, Oieszyn (Pola Slezio). 

Erwin Altenburger, Haydnstr. 10, Salzburg (Austro jo). 

Robert Eckert, Stift gasse 8, Wien VII (Austrujo). 

Josef Spruêannski, oficisto ĉe ŝtata policejo, Jokai str., Komarno (C.sl.) 

Wilhelm Dörken, fervojisto, Biiderich, (Mörs-Rhein-Gcrmanujo). 

W r alter Stronger, Metz str. 48, P. Stuttgantl (Germanujo), 

Ryozo Sakanoŭe, No 48, Mchorne, -Kitadohori, Edolwni, - N'isiku. Osaka, 
(Japan). 

S-ro Alekcej Nikolaevic Jakiŝin, 4 uĉ, Ogorodnaja N. 8, Astrakan 
(Rusujo). 

S-ro Ilario Vasarhelyi, bank- oficisto, Str. Brantianu, 45, Cluj, 
(Rumanujo). 

S-ro H. T. Gomus Freitas, 2o-Radio, Lobito. Angola (K. W. Afriko). 

S-ro Bazilo Averin. 6 uĉ, Bakalda N. 30, Astrakan (Rusujo), petas 
pri alsendo de novaj modaj ĵurnatoj (viraj kaj virinaj). 

S-ro Aleks. Varadi, Gyöngyös (Hungarujo), kun samideanuj. kiuj uikaŭ 
volus sendi al li unu- ;ui dufoje êiu- majne sian legiian fiancling- 
van gazeton, 






...JUVELARTO... 


Speciala laborejo por riparado kaj aliformigo 

? >raj Edzoringoj lau mezuroj 
Aĉetas oron kaj arĝenton 

T T r i 1 • S* rue des Haines 

Jos. Henon, Juvehsto verviers 




Navigation Uniforms 

Uniformoj el pilota drapo - Indigoblua seriko 

’’Standaert», jakoj 

L. Van Hove & F. D’Hamers 

3y, Rue St. Paul, aNTVERPENO 


LITEMTimi M0N8D 

IN i'ERNACIA ILUSTR1TA 
MONATA REVUO 


Abono : Fr. 20.— 
èe FR. SGHOOFS 

45, KLEINE BEERSTRAAT 

ANTWERPEN 


” PLU MET,, 

La plej boss «1 la rilgastifij' fikvoroj 

Ĉ1E ACETEBLA 

Disillejo de [longnstaj Iikvoroj LE PLOMET 

Place Si Bavon, 14, Si Baafaplein 


GAND 


GENT 


HOTELO - RESTOR ACIO - KAFEJO 


« 


«UBENS 


ft 


Hue Neuve St-Pierre 10-12, - GENTO - felefono 418 

Posedanto : Leopold VAN WAES 
Mangoj lau la karto. — Speciala] mangajoj 

• m‘ m 

Sdtonoj por festenoj kaj festmango] — Lauburga kuirmanlero — Bona] vino]. 



SocietO Anonima (Fondita en 1872) 


18. Rue Neuve 


5 



Telegraf-adreso : “ PBRFECTA „ GENT 

I'elelono : 635 


Dozitaj analiziloj por la uzado de la industrial akvoj. 

Logika purigo per purigaj aparatoj au en kaldronegoj kun 
aŭ sen aparatoj, ' 

Senpera importado de industrial oleoj kaj grasoj. 

Stupo. Kaucuko. Klapoj, Rimenoj, 

Kotonrestajoj por purigi masinojn. 



Banque de Flandre 


ANONIMA SOCIETO en GENT - Fondjta en 1847 


DEFONAJAJ KAJ DUONMONATAJ KONTOJ 


DISKONTO KAJ ENKASIGO DE BILOJ 


KREDITLETEEOJ 


KONSERVADO DE OBLIGACiOJ KAJ TITOLOJ 


AĈETO KAJ VENDO DE OBUGACIOJ 


PRUNTEDONO SUR OBUGACIOJ 


ENKASIGO DE KUPONOJ 


LUÏGO DE MONKESTOJ 


ĈIUJ BANKAFEROJ. 


Ir 







